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Návod k obsluze

Naše výrobky byly navrženy a vyrobeny tak, aby splnily všechny 
kvalitativní, funkcionální a estetické požadavky. Gratulujeme 
Vám, že jste se rozhodli koupit náš výrobek a přejeme Vám 
mnoho spokojenosti během používání nového zařízení.

Elektrické topidlo

Bezpečná montáž a používání

1. Topidlo se nesmí instalovat bezprostředně pod elektrickou 
zásuvku.

2. Elektrické topidlo musí obsahovat přesně odměřené množství 
kapaliny. Zjistíte-li úbytek topného média nebo v jakémkoli 
jiném případě, pokud je vyžadováno jeho doplnění, obraťte se 
na svého prodejce.

3. Toto zařízení není vybaveno regulátorem pokojové teploty. 
Nepoužívejte jej v malých prostorech za přítomnosti osob, 
které nejsou schopny místnost samostatně opustit, pokud
není zajištěn jejich stálý dohled.

CZ
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příslušnými předpisy platnými na dotyčném území.

adaptéry elektrických zásuvek.

4. Elektrické topidlo není hračka. Děti do 3 let bez náležitého
dohledu by se neměly nacházet v bezprostřední blízkosti topidla.
Děti ve věku 3 až 8 let mohou používat topidlo pouze tehdy,
pokud je správně nainstalováno a připojeno, a děti jsou pod
dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným
způsobem a rozumí případným nebezpečím.

5. Varování: Některé části topidla se mohou stát velmi horkými
a způsobit popálení. Věnujte tomu zvláštní pozornost v případě
přítomnosti dětí nebo zdravotně postižených osob.

6. Pokud je zařízení používáno jako sušička prádla a ručníků, tak
sušte pouze prádlo vyprané ve vodě.

7. V zájmu ochrany před nebezpečím velmi malých dětí,
elektrická sušička prádla a ručníků by měla být nainstalována
tak, aby se její nejnižší trubice nacházela ve výšce nejméně 600
mm nad podlahou.

8. Zařízení by mělo být instalováno pouze kvalifikovaným
montérem v souladu se všemi platnými bezpečnostními
předpisy a ostatními předpisy.

9. Všechna vedení, ke kterým je zařízení připojeno, musí být v
souladu s

10.Pro napájení topného tělesa nepoužívejte prodlužovací
kabely nebo
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11. Při připojování chladiče k elektrické instalaci se ujistěte, že
obvod má vypínač s proudovým odporem 30 mA (R.C.D.) a
příslušný nadproudový jistič.
Při trvalé instalaci (kabelové připojení bez zástrčky) povinný je
také vypínač umožňující vypnutí zařízení na všech pólech
pomocí kontaktů se vzdáleností 3 mm.

12. Zařízení v verzi označené PB lze instalovat v koupelně v zóně
1, definované vhodnými předpisy, s dodržením zvláštních
upravení vztahujících se na elektroinstalaci ve vlhkých
prostorech.
Ostatní verze zařízení lze instalovat v zóně 2 nebo mimo ni.

13. Používejte zařízení pouze pro jeho zamýšlený účel, jak je
popsáno v návodu k použití.

14. Ujistěte se, že nástěnná instalace topidla byla provedena
podle montážních pokynů pro toto zařízení.

15. Tento informační materiál musí být předán koncovému
uživateli topidla.

CZ



zóna 1

zóna 2

60
0 

m
m

 

6 Uživatelská příručka WICHER www.bruckner-sanitary.com



Topné těleso

Bezpečnostní požadavky — instalace

1. Montáž ohřívače je oprávněn provést pouze instalatér, který
je držitelem vhodného oprávnění.

2. Zařízení lze připojit pouze k správně provedené elektrické
instalaci (viz jmenovité údaje, parametry na topné tyči).

3. Připouští se krátké zapnutí studeného ohřívače venku na dobu
ne delší než 3 vteřiny.

4. Rozhodně nezapínejte namontovanou topnou tyč v prázdném
radiátoru bez kapaliny, topného média!

5. Lze zajisti, aby napájecí kabel nedotykal horké prvky ohřívače
nebo otopného tělesa.

6. Během montáže nebo demontáže zařízení nesmí být při
napětích.

7. Nelze zasahovat do vnitřku zařízení.

8. Výkon ohřívače nesmí být větší od výkonu otopného tělesa u
parametrů 75/65/20° C .

9. Tlak v zařízení nesmí přesahovat 10 atm. V elektrickém
otopném tělese

7CZ



lze zajistit vzdušný polštář, a v otopném tělese napojeném 
do instalace ústředního topení lze nechat 1 otevřený ventil, 
aby se zabránilo růstu tlaku kvůli tepelné roztažnosti tekutiny.

10. Zařízení je určeno pro domácí použití.

11. Zařízení lze montovat podle veškerých lokálních předpisů
tykajících se bezpečnostních požadavků pro elektrická
zařízení, mezi tím možné lokalizace a vzdálenosti od mokrých
míst.

Bezpečnostní požadavky — použití

1. Topný nahřívací element, spirála musí být během provozu
úplně ponořená v kapalině topného média. Radiátor napojený
na systém ústředního vytá pění vybavený elektrickou topnou
tyčí musí být pravidelně odvzdušňován.

2. Lze pravidelně zjišt’ovat, zda zařízení není poškozené a zda
jeho použití je bezpečné.

3. Pokud byl napájecí kabel poškozený, zařízení nelze používat.
Lze odpojit od napájení a kontaktovat výrobce nebo
distributora.

4. Nelze připustit, aby se kryt ohřívače zalil.
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5. Nelze používat ohřívač v instalaci ústředního topení, kde
teplota vody v otopném tělese je vyšší 82° C

6. Otopné těleso nebo ohřívač se můžou ohřát do vysoké teploty.
Lze postupovat opatrně v kontaktu s otopným tělesem.

7. Nelze otevírat kryt.

8. Během provozu ohřívače v otopném tělese přípojeném do
instalace ústředního topení lze vždycky zajistit, aby byl jeden
ventil otevřený.

9. Zařízení můžou používat děti starší 8 let a osoby s mentální
nebo fyzickou dysfunkcí pouze s dozorem nebo po zaškolení v
oblasti zásad bez-pečné obsluhy a ohrožení, které můžou
vzniknout během používání.

10.

11.

12.

9

Zařízení není hračka. Lze chránit před dětmi.

Čištění lze provést pouze po odpojení zařízení od napájecí sítě.

Čištění zařízení dětmi mladšími 8 let se připouští pouze s
vhodným dozorem.

CZ



Ohřívač lze zvolit k otopnému tělesu tak, 
aby jeho jmenovitý výkon se blížil k výkonu 
otopného tělesa pro parametry 75/65/20° C. 

Určení
Ohřívač je elektrické zařízení topné určené 
pouze k integraci s vodnými otopnými těle-
sy (samostatně nebo napojené do instalace 
ústředního topení). 

Technické údaje
Označení modelu  

(typ napájecího kabelu):
PB (Kabel rovný bez zástrčky) *
PW (Kabel rovný s zástrčkou)
SW (Kabel spirální s zástrčkou)

Přístupní výkon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Napájení: 230 V / 50 Hz

Třída ochrany zařízení:        Třída I Přípoj 

Přípoj otopného tělesa: G 1/2"

Stupeň ochrany krytu [IP]:       IPx5: WICHER

* zařízení určené k pevnému napojení na instalaci
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120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

Jmenovitý výkon:

topkova
Přeškrtnutí
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150°

Při instalaci tyče v horizontálním 
kolektoru, kratší/jednotlivá trubka se 
snímačem teploty by měla být umístěna 
v nejnižším možném bodě.

Instalace nebo demontáž
Detailní informace o různých způsobech in-
stalace nebo demontáže ohřívače v otop-
ném tělese se nachází u výrobce nebo do-
vozce (viz pata na konci návodu). Níže byly 
uvedené základní požadavky a zásady, kte-
ré lze bezpodmínečně dodržovat, aby se za-
jistil dlouhodobý spolehlivý provoz zařízení. 

Přípominky před instalaci nebo  
prvním uvedením do provozu:

1. Lze přečíst kapitolu: Bezpečnostní poža-
davky — instalace.

2. Lze našroubovat ohřívač pomocí správ-
ného plochého klíče (velikost  22)

3. Ohřívač lze instalovat vespod otopného 
tělesa, kolmo k seřazení potrubí, s pone-
cháním prostoru pro samotný oběh top-
ného prostředku. 

4. Lze použit správné topné prostředky
(voda, speciální výrobky na bázi vody 
a glykolu určené k použití v instalacích 
ústředního topení, topné oleje s para-
metry shodnými s požadavky výrobce 
ohřívače a otopného tělesa). 

5. Zkontroluj a případně uprav vzdálenosti 
mezi tyčemi podle obrázku.

5 mm

2-3 mm

6. Nezapínejte topnou tyč, pokud není cel-
kem zalitá vodou nebo jinou kapalinou 
tzv. topným médiem.

8% (20°C)

CZ



7. Lze zajistit ochranné prostředky před 
příliš vysokým růstem tlaku v otopném 
tělese (vzduchový polštář v elektrickém 
otopném tělese, otevřený jeden z ven-
tilu otopného tělesa v instalaci 
ústřední-ho topení). 

8. Nelze zalívat otopné těleso tekutinou 
s teplotou vyšší než 65° C.

9. Při zapnutí zařízení na pevno do instala-
ce, lze se podřídit těmto pokynům:

a. Hnědá žíla — napojení do fázového 
okruhu (L). 

b. Modrá žíla — napojení do neutrální-
ho okruhu (N). 

c. Žlutě/zelená žíla — napojení do 
uzemnění (PET). 

10. Před zalitím otopného tělesa lze zjistit, 
zda spojení ohřívače a otopného tělesa 
zaručuje těsnost. 

11. Rozvod ústředního topení musí být vy-
baven ventily, které umožňují odpojení 
topného tělesa.

12. Teplota médium v rozvodu ústředního 
topení nesmí být vyšší než 82° C. 

13. Pro podrobné pokyny k instalaci         
— viz poslední stránky tohoto manuálu.

Přípomínky před demontáží:

1. Před zahájením demontáže lze na pevno 
odpojit zařízení od napájecí sítě a zjistit, 
zda otopné těleso není horké. 

2. Pozor — otopné těleso s ohřívačem vypl-
něné tekutinou může být velmi těžké. Lze 
zajistit náležité bezpečnostní prostředky. 

3. Před demontáží lze zjistit, zda voda uvnitř 
otopného tělesa a instalace nezpůso-
bí škodu (pokud je zapotřebí lze uzavřít 
ventily, vyprázdnit otopné těleso atp.)

Likvidace 

Tento výrobek je elektrické zařízení a podléhá 
zvláštním požadavkům na nakládání s elek-
trickým a elektronickým odpadem. Nelze vy-
hazovat spolu s komunálním odpadem. Po 
ukončení používání lze zařízení odevzdat na 
sběrný dvůr za účelem recyklace elektronic-
kého zařízení. Detailní informace Vám po-
skytne obchod nebo výrobce. Děkujeme 
za přispění k ochraně životního prostředí.

12 Uživatelská příručka WICHER www.bruckner-sanitary.com
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Údržba

• Před provedením údržbářských prací lze 
vždycky zařízení odpojit od sítě. 

• Pravidelně lze zjišt‘ovat úroveň tekutiny 
v otopném tělese a dbát na to, aby top-
ný prvek byl úplně ponořený. 

• Lze výrobek čistit na sucho nnebo vlh-
kým hadříkem s malým množstvím de-
tergentu bez obsahu rozpustidel a brus-
ných látek. 

CZ
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WICHER

Topné těleso WICHER má 3 nastavení 
teploty a automatické vypnutí. 

LED indikátor po každé změně nastavení 
zobrazuje aktuálně nastavenou teplotu a 
čas zbývající do konce ohřívacího cyklu. 
Každá změna nastavení je také potvrzena 
příslušným zvukovým signálem.

Vestavěný teplotní senzor zabraňuje 
zamrznutí radiátoru při poklesu teploty 
pod 5-7°C.

Jak nastavit WICHER

Topné těleso zapnete stisknutím tlačítka      . 
Červená kontrolka LED signalizuje, že je 
topné těleso zapnuté a v provozu. 
Reagující dvojité pípnutí potvrdí, že 
zařízení bylo buď zapnuto, nebo vypnuto.

Uživatelská příručka WICHER www.bruckner-sanitary.com

zobrazení odpočítávacího
  časovače

červený indikátor LED
tlačítko zapnutí/vypnutí

Při každém zapnutí přístroje se znovu 
aktivuje časovač odpočítávání - rozsvítí se 
5 modrých LED diod. Výchozí nastavení 
časovače z výroby je 120 minut (v režimu 
pokročilého nastavení je možné změnit 
ozsah odpočítávání v rozmezí 60-180 
minut).

Jak číst časovač odpočítávání

Počet rozsvícených modrých diod LED 
udává, kolik času zbývá do konce ohřívacího 
cyklu: doba svícení jedné diody LED 
odpovídá 2/10 (20 %) celkové doby 
odpočtu, která se při nepřetržitém svícení 
nebo blikání diody LED rozdělí na 2 stejné 
části. Tímto způsobem můžete snadno

nastavení teploty
displej odpočítávání časovače

červený LED indikátor

zapnutí/vypnutí
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odečíst zbývající čas do konce ohřívacího 
cyklu s přesností 1/10 (10 %). V závislosti na 
přednastavené celkové době provozu 
(60-90-120-150-180 minut) bude nejkratší 
indikovaná vaším zařízením 6-18 minut.

Každá LED dioda nejprve svítí nepřetržitě po 
dobu 1/10 nastaveného času a po další 1/10 
nastaveného času bliká a poté zhasne. 
Červená LED dioda svítí nepřetržitě po celou 
dobu provozu, dokud se jednotka sama 
nevypne.

Příklad pro výchozí tovární nastavení 
(pracovní doba = 120 min)

—  ihned po zapnutí zařízení se rozsvítí
všechny modré LED diody,

—  po 12 minutách začne blikat poslední
LED a po dalších 12 minutách LED 
zhasne.

—  Každá LED dioda nejprve svítí 
nepřetržitě po dobu 12 minut, pak bliká 
dalších 12 minut a zhasne a tak dále, 
dokud neuplyne celá doba ohřevu a 
zařízení se nevypne.

Jak nastavit provozní teplotu

Nastavení provozní teploty topného tělesa:

—  krátce   stiskněte   tlačítko -  prvním
stisknutím se topné těleso přepne do 
režimu nastavení - červená LED zhasne 
a bliká modrá LED, která indikuje 
aktuální nastavení teploty,

—  dalším   stisknutím   tlačítka  se  změní 
teplota - příslušná modrá LED dioda 
bliká a ozve se jedno pípnutí 
(charakteristický zvuk s vysokým tónem 
označuje nastavení 40°C, zbývající dvě 
nastavení teploty jsou indikována 
zvukem s nízkým tónem).

nastavení teploty

zobrazení provozní teploty     40°C      50°C     60°C

Při každé změně nastavení teploty bliká po 
dobu 3 sekund jedna odpovídající LED 
dioda. Po uplynutí těchto 3 sekund se topné 
těleso vrátí do provozu s novým nastavením 
- rozsvítí se červená LED dioda a na LED 
displeji se zobrazí časovač odpočítávání.

Upozornění: Během provozu je možné 
libovolně měnit teplotu, nastavení nové 
teploty nemá vliv na časovač odpočítávání. 
Přístroj je možné kdykoli ručně vypnout.
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Rozšířená nastavení

Jak změnit délku odpočítávání.

— když je topné těleso zapnuté, 

nastavení
času odpočítávání

9060 120 150 180 min

—  Po krátké době se topné těleso 
automaticky vrátí do provozu s novým 
nastavením - rozsvítí se červená 
kontrolka LED a na displeji LED se 
zobrazí odpočítávání času.

Jak povolit/zakázat zvuk 
oznámení

Když je topné těleso vypnuté, stiskněte a 
podržte tlačítko    po dobu 5 sekund - 
speciální trojité pípnutí potvrdí změnu 
nastavení:

—  zvukové upozornění je zapnuto a je
doprovázeno následující sekvencí 
zvuků: nízký-nízký-vysoký.

—  zvukové upozornění je vypnuto a je
doprovázeno následující sekvencí 
zvuků: vysoký-vysoký-nízký.

Řešení problémů

Upozornění: Řídicí systém topného tělesa jej 
aktivuje pouze tehdy, když je teplota zářiče 
nižší než nastavená teplota. Po dosažení 
požadované teploty se pak topné těleso 
samo automaticky zapíná a vypíná, pouze 
aby udrželo nastavenou teplotu. V důsledku 
toho je spotřeba elektrické energie výrazně 
nižší než teoretický výpočet na základě 
jmenovitého výkonu topného tělesa.

Konstrukce i fyzikální vlastnosti různých 
topných médií mohou způsobit 
nerovnoměrné rozložení teploty uvnitř 
radiátoru, včetně případu, kdy spodní 
trubky radiátoru mohou být studené. 
Takový výskyt je zcela normální a 
neznamená závadu topného tělesa.

stiskněte a podržte tlačítko     po dobu 
5 sekund - blikající červené světlo a 
jedno pípnutí signalizují, že těleso 
přejde do režimu nastavení,

—  pomocí tlačítka zvolte požadovanou
délku odpočítávání - změnu nastavení 
potvrdí jedno pípnutí (charakteristický 
zvuk s vysokým tónem signalizuje 
nastavení nejkratší doby odpočítávání 
= 60 minut).

16 Uživatelská příručka WICHER www.bruckner-sanitary.com
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Problém Možná příčina Řešení problému

Topné těleso je 
připojeno k síti, ale 
nesvítí žádná LED dioda.

Síť
připojení 

Zkontrolujte, zda není kabel poškozen a 
zda je zařízení správně zapojeno. 
Zkontrolujte zástrčku a zásuvku.

Topné těleso se 
nezahřívá. LED diody
svítí střídavě a 
rovnoměrně.

Přehřátí

Ujistěte se, že výkon topného tělesa 
nepřekračuje doporučený topný výkon 
radiátoru. Zkontrolujte a snižte teplotu 
topného média uvnitř instalace 
ústředního vytápění (nesmí být vyšší než 
82°C) Pokud radiátor není připojen k 
instalaci ústředního vytápění, ujistěte 
se, že byl řádně naplněn topným 
médiem.

Topné těleso se 
nezahřívá. LED diody 
svítí střídavě a 
nerovnoměrně.

Poškození
teplotního 
čidla 

Odpojte zařízení od zdroje napájení, 
počkejte, až vychladne, a připojte 
zařízení zpět ke zdroji napájení.

Pokud problém přetrvává, obraťte se na svého dodavatele.
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Záruční podmínky
1. Předmětem této záruky je elektrické 

topné těleso Terma s regulační hlavicí. 
Název a charakteristika výrobku jsou 
uvedeny na obalu.

2. Převzetím zařízení při nákupu zákazník 
potvrzuje, že výrobek má plnou 
hodnotu. Klient by měl neprodleně 
informovat prodávajícího o jakýchkoli 
zjištěných závadách - v opačném 
případě nebude mít za to, že výrobek 
byl v době koupě bez závad. To se týká 
zejména jakýchkoli závad nebo 
poškození skříně ústředny.

3. Záruční doba na výrobek je 24 měsíců 
od data zakoupení, nejdéle však 36 
měsíců od data výroby.

4. Doklad o koupi (účtenka, faktura atd.) 
je základem pro uplatnění záručních 
nároků. Nedostatek dokladu o koupi 
umožňuje výrobci zamítnout reklamaci.

5. Tato záruka se nevztahuje na závady 

a/nebo poškození způsobené:

— nesprávná (v rozporu s návodem)
instalace, použití nebo demontáž,

—  nesprávné použití topného 

určené pro tento typ výrobku),

— nekvalifikované osoby

— zákazníky po nákupu.

6. Instalace ústředního topení by měla být 
vybavena uzavíracími ventily, které 
umožňují demontáž radiátoru nebo 
topného tělesa a jeho regulační hlavice 
bez nutnosti vyprázdnit celý systém 
topného média. Případné problémy 
nebo výdaje vzniklé v důsledku absence 
uzavíracích štítových ventilů ve vaší 
instalaci nemohou být použity jako 
důvod k jakýmkoli nárokům.

7. Přiložený návod k obsluze výrobku je 
nedílnou součástí záruky. Před instalací 
a používáním výrobku si jej pečlivě 
přečtěte.

8. Výrobce je povinen odstranit jakoukoli 
výrobní vadu do 14 pracovních dnů od 
přijetí vadného zařízení u výrobce.

9. Pokud oprava není možná, je výrobce 
povinen vyměnit vadný výrobek za 
nový, plnohodnotný kus stejných 
parametrů.

tělesa (tj. k jakémukoli účelu, který 
není výrobcem specifikován jako 
nesprávný).

manipulující s výrobkem,
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User Manual 

Our products have been designed and manufactured in 
such a way to ensure that all quality, functionality and aes-
thetic requirements are met. We would like to congratu-
late you on the purchase of this great product and wish 
you a pleasant experience with it.

Electric radiator
Guide to safe installation 
and use.
1. Do not install the heater under an electrical socket

point.

2. Your electric heater should be filled with a carefully
measured amount of liquid. In the case of loss of heat-
ing medium, or in any other case which demands its
supplementation, contact your supplier.
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3. If the device is not equipped with a room temperature
controller or the controller has not been turned on, do
not use the device in a small room while unsupervised
disabled or incapacitated individuals are inside it. Only
use the device if those individuals are under constant
supervision.

4. Electric heater is not a toy. Children under the age
of 3 should not be allowed within close proximity
of the device without the supervision of an adult.

Children aged 3 to 8 should only be allowed to oper-
ate the heater when it has been properly installed and
connected. The child must be under adult supervi-
sion or have been trained to safely operate the device
while understanding the risks.

5. Note: Some parts of the radiator can be very hot and
can cause burns. Pay special attention to the presence
of children or people with disabilities.
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6. If the device is used as a clothes and towel dryer, ensure
that the fabrics drying on it have only been washed in
water, avoiding contact with any harsh chemicals.

7. To ensure the safety of very small children, install
the electric dryer so that the lowest tube is at least
600 mm above the floor.

8. The device should only be installed by a qualified in-
staller in accordance with the applicable regulations
regarding safety and all other regulations.

9. All installations to which the device is connected
should comply with regulations applicable in the coun-
try of installation and use.

10. Extension leads or electric plug adapters should not
be used in order to supply power to the heater.

11. While connecting the radiator to electric installation
ensure that the curcuit has a 30 mA residual-cur-
rent circuit breaker and an appropriate overcurrent
circuit breaker. With the permanent installation (ca-
ble connection without plug) it is also mandatory
to provide an omnipolar cut-off switch with a min-
imum contact opening of 3 mm for disconnecting
the device on all poles.
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12. The device version labelled PB can be installed in bath-
rooms in zone 1, as defined by applicable law, subject
to any additional regulations concerning electrical in-
stallations in wet areas.

Other versions of the device can be installed in Zone 2
or beyond.

13. The device is recommended for use solely as de-
scribed in the manual.

14. Ensure that the heater has been installed on a wall in
accordance with its installation manual.

15. Please forward this instruction manual to the end
user.
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Electric Heating 
Element
Safety requirements 
— installation
1. Fitting and connection of the heating element should

only be performed by a qualified installer.

2. Connect the unit to a sound electrical installation (see
the ratings on the heater).

3. Switching on the heating element in the open air to test
the device is permitted for a maximum of 3 seconds.

4. Never test a heating element that is already installed.
Do not turn the heating element on in an empty
radiator!

5. Ensure that the power cord does not touch the hot
parts of the heating element or radiator.
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6. Before installing or removing the device, make sure it
is disconnected from the power source.

7. Do not open the device — any interference with inter-
nal components will invalidate the warranty.

8. The heating element’s power output must not ex-
ceed the radiators power output for the parameters
75/65/20° C.

9. The pressure in the radiator should not exceed 10 atm.
Ensure that an air cushion is preserved in electric radi-
ators. In central heating systems, leave one valve open
to prevent pressure build up due to the thermal ex-
pansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.

11. Fitting and Installation of the device must be carried
out in accordance with all local regulations for elec-
trical safety, including installation within permissi-
ble locations only. Observe bathroom electrical zone
regulations.

25CZ EN DE IT PL 



Safety requirements — use
1. The heating element must be fully submerged in the

heating liquid during its operation. A radiator connect-
ed to the central heating system and equipped with an 
electric heating element must be airvented regularly.

2. Regularly check the device for damage to ensure it is
safe to use.

3. If the power cord is damaged the device should not be
used. Unplug the device and contact the manufactur-
er or distributor.

4. Do not allow flooding into the heating element casing.

5. Do not use the heating element in heating systems
where the water temperature exceeds 82° C.

6. The heating element and radiator can heat up to high
temperatures. Please be cautious — avoid direct con-
tact with the hot parts of the equipment.

7. Do not open the heating element casing.

8. In the central heating system, always make sure that
one valve of the radiator remains open.
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9. Ensure that minors aged 8 and above or those with
a physical or mental disability are supervised if operat-
ing the device.

10. The device is not a toy. Keep it out of the reach of
children.

11. The device must be disconnected from the mains dur-
ing cleaning and maintenance.

12. Cleaning of the equipment by children under 8 years of
age is only permitted under appropriate supervision.
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Intended use of device
The heating element is an electric device 
intended solely for installation in radiators 
(standalone or connected to the central 
heating system)

Heating element power output should 
be matched with radiator output for pa-
rameters of 75/65/20° C

Technical information 
Model markings  

(power cable type):
PB (Straight cable without plug) *
PW (Straight cable with plug)
SW (Spiral cable with plug)

Type of electrical connection: Y

Heat outputs available: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Power supply: 230 V / 50 Hz

Insulation class: Class I

Towel rail connection thread: G 1/2"

Casing protection class [IP]: IPx5

Length of heating element:

* Device intended to be connected permanently to the system
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Installation or removal
Detailed information demonstrating the dif-
ferent ways of installing or removing a radi-
ator heating element is available from the 
manufacturer or importer (see footnotes at 
the end of the manual). Below we list some 
basic requirements and principles which 
must be followed to ensure long term, relia-
ble operation of the product.

150°

When the heating element is installed hor-
izontally, it must be rotated to such an ex-
tent that the single tube, which houses the 
temperature sensor, is positioned as low as 
possible.

Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements
— Installation.

2. Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size  22).

3. The heating element must be installed 
at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, while pre-
serving space for the proper circulation 
of the heating medium.

4. Use a suitable heating medium for fill- 
ing the electric radiator, i.e. (water, spe-
cial products based on water and glycol 
for use in central heating systems, or oil 
which complies with the requirements 
of the manufacturer of the radiator and 
heating element).

8% (20°C)
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5. Check the distances between the indi-
vidual heating element tubes and bend 
if necessary.

5 mm

2-3 mm

6. DO NOT SWITCH THE HEATING ELEMENT
ON IF IT IS NOT FULLY IMMERSED IN
RADIATOR HEATING MEDIUM (APPLIES 
ALSO TO THE FIRST USE)!

7. Make sure an adequate air cushion is pre-
sent to protect against excessive pressure 
build up within the heater (always leave
one of the radiator valves open).

8. When filling the radiator with hot liquid 
insure that the liquid temperature does 
not exceed 65° C.

9. Follow the subsequent guidelines when 
connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the
circuit (L).

b. Blue wire — connect to neutral (N)

c. Yellow & green wire — earth con-
nection (PE).

10. Before filling the radiator with heating 
medium, ensure that the heating element 
is fitted properly and that it is water tight.

11. In central heating installation radiator
must be fitted with the valves enabling 
disconnection of the radiator from the 
rest of the system.

12. The temperature of the heating agent 
in the central heating system must not 
exceed 82° C!

13. For detailed installation hints — see
the last pages of this manual.

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, discon-
nect the heating element from the mains 
and ensure that the radiator is not hot.

2. Be aware. A radiator filled with liquid 
can be very heavy. When moving the
radiator, ensure that you take the nec-
essary safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropri-
ate valves and drain the radiator com-
pletely to avoid causing any damage. 
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Product disposal  

This product should not be disposed of as 
general waste but should be brought to the 
appropriate collection point for re- cycling of 
electric and electronic devices. This informa-
tion is provided by the sign on the product, 
user manual and packaging. Information on 
the appropriate point for used devices can be 
provided by your local authority, product dis-
tributor or the store from where the product 
was purchased. Thank you for your effort to-
wards protecting the environment.

Maintenance

• Before performing maintenance, always 
unplug the unit from the mains system.

• Periodically check the fluid level in the ra-
diator and ensure the heating element is 
completely submerged.

• Clean the product with a dry or damp 
cloth. If necessary, use a very small
amount of detergent, ensuring that it 
contains no solvents or abrasives.

31CZ EN DE IT PL 



WICHER

The WICHER heating element has 3 
temperature settings and an automatic 
turn-off switch. 

The LED indicator shows, after each 
setting change, the currently set 
temperature lev-el as well as time 
remaining until the end of a heating cycle. 
Each setting change is also con irmed by a 
corresponding beep.

The built-in temperature sensor prevents 
the radiator from freezing when 
tempera-ture falls below 5-7°C.

How to operate WICHER

To switch on the heating element, press the 
 button. The red LED light, indicates that 

the heating element is on and operating. 
The cor-responding double beep confirms 
that the device has been either switched on 
or off.

countdown timer display

Red LED indicator
on/off button

Every time the device is switched on, the 
countdown timer is reactivated — 5 blue 
LEDs light up. The factory default timer set-
ting is 120 minutes (it is possible to change 
the countdown timer range between 60-180 
min in the advanced settings mode).

How to read the countdown timer

The number of lit up, blue LEDs tells you how 
much time is left until the end of the heating 
cycle: the time of one LED is equal to 2/10 
(20%) of the total countdown time, this is ad-
ditionally divided into 2 equal parts when the 
LED glows continuously or flashes. This way 

temperature setting
countdown timer display

Red LED indicator

on/off button
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you can easily read the remaining time left 
to the end of the heating cycle to 1/10 (10%) 
accuracy. Depending on the preset total op-
erating time (60-90-120-150-180 minutes), 
the shortest time indicated by your device 
will be 6-18 minutes.

Each LED, first glows continuously for 1/10 
of the set time, and for another 1/10 of the 
set time, it flashes and then goes out. The 
red LED glows constantly throughout the op-
eration time until the unit switches itself off.

Example for default factory setting 
(working time = 120 min)

— immediately after switching the device 
on, all blue LEDs light up,

— after 12 minutes the last LED starts flash-
ing and after further 12 minutes the LED 
goes out. 

— Each LED first glows continuously for 12 
minutes, then flashes for further 12 min-
utes and goes out and so on until the full 
heating cycle time is up and the device 
turns itself off. 

How to set the operating 
temperature

To set the operating temperature of the heat-
ing element:

— briefly press  button — the first press 
puts the heating element into setting 
mode — the red LED goes out and a sin-
gle blue LED flashes, indicating the cur-
rent temperature setting,

— another press on the  button will change 
the temperature — the corresponding 
blue LED flashes and a single beep is emit-
ted (characteristic high pitch sound indi-
cates 40°C setting, the remaining two 
temperature settings are indicated by 
low pitch sound).

Temperature setting

Display of operating temperature 40°C 50°C 60°C

Each time the temperature setting is changed, 
a single, corresponding LED flashes for 3 sec-
onds. After the 3 seconds the heating ele-
ment returns to operation with the new set-
tings applied- the red LED lights up and the 
LED display shows the countdown timer.

Please note: During operation, it is possible 
to change the temperature any number of 
times, setting the new temperature does not 
affect the countdown timer. It is possible to 
manually turn off the device at any time.
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Advanced settings

How to change the length of countdown time.

— when the heating element is on, press 
and hold  button for 5 seconds - flash-
ing red light and a single beep indicate 
that the element goes into setting mode,

— use the  button to select the desired 
length of countdown time — a single beep 
confirms the change of setting (charac-
teristic high pitch sound indicates the 
shortest countdown time setting = 60 
minutes).

Setting the  
countdown time

9060 120 150 180 min

— After a short time, the heating element 
automatically returns to operation with 
the new settings applied — the red LED 
lights up and the LED display shows the 
countdown timer.

How to enable/disable sound 
notifications

When the heating element is off, press and 
hold  button for 5 seconds — special triple 
beep confirms the change of settings:

— sound notification is enabled and con-
firmed by the following sequence of 
sounds: low-low-high.

— sound notification is disabled and con-
firmed by the following sequence of 
sounds: high-high-low.

Troubleshooting

Please note: The control system of the heat-
ing element activates it only when the radi-
ator temperature is lower than the set tem-
perature. When the required temperature 
is reached, the heating element will then 
switch itself on and off automatically, only to 
maintain the set temperature. Consequently, 
the electricity consumption is significantly 
lower than the theoretical calculation based 
on the nominal power of the heating element.

The design as well as the physical character-
istics of various heating media may cause 
uneven temperature distribution inside the 
radiator, including the case where the lower 
radiator tubes may be cold. Such occurrence 
is completely normal and does not indicate 
fault of the heating element.
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Problem Possible cause Problem solution

Heating element is con-
nected to the mains but 
no LEDs lights up.

Mains 
connection.

Check the cable for damages and if the 
device is properly plugged in. Check the 
plug and the socket.

Heating element does 
not heat up. LEDs light 
up alternately and 
evenly

Overheating

Make sure the power output of the heat-
ing element does not exceed the rec-
ommended heating output of a radiator. 
Check and reduce the temperature of the 
heating medium inside the central heating 
installation (it cannot be higher than 82°C) 
If the radiator is not connected to the cen-
tral heating installation, make sure it has 
been properly filled with heating medium.

Heating element does 
not heat up. LEDs light 
up alternately and 
unevenly

Damage to the 
temperature 
sensor

Disconnect the device from the power 
supply, wait until it cools down, connect 
the device back to the power supply.

If the problem persists, contact your supplier.

35CZ EN DE IT PL 



Warranty terms & conditions
1. The subject of this warranty is a Terma 

electric heating element with control
head. The product name and character-
istics are specified on the packaging.

2. By accepting the device on purchase, 
the Client confirms that the product is 
of full value. The Client should imme-
diately inform the Seller of any discov-
ered faults — otherwise it will be un-
derstood that the Product was faultless 
at the time of purchase. This refers es-
pecially to any faults or damages of the 
control panel case.

3. The Warranty for period for the Product 
is 24 months from the date of purchase, 
but no longer than 36 months from the 
date of production.

4. The proof of purchase (receipt, invoice,  
etc.) constitutes the basis for warranty
claims. Lack of the proof of purchase al-
lows the manufacturer to reject a war-
ranty claim.

5. This warranty does not cover any faults 
and/or damages caused by:

— incorrect (not in accordance with 
the manual) installation, use or 
disassembly,

—  incorrect use of the heating ele-
ment (i.e. for any purpose that is not 
specified by the Manufacturer as 

intended for this type of product),

— unqualified persons tampering with 
the product,

— customers after the purchase.

6. The Central Heating installation should 
be fitted with lock-shield valves, ena-
bling disassembly of the radiator or the 
heating element and its control head
without the necessity of emptying the 
whole system of the heating agent. Any 
problems or expenses arising from the 
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds for 
any claims against Terma.

7. The attached Product Manual is an in-
tegral element of the Warranty. Please 
read it carefully prior to the installation 
and use of the Product.

8. The Manufacturer is obliged to remove 
any production fault within 14 working 
days of receipt of the faulty device at 
the Manufacturer’s premises.

9. Should the repair be impossible, then 
the manufacturer is obliged to replace 
the faulty Product with a new, full-value 
unit of identical parameters.
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Gebrauchsanweisung

Unsere Produkte wurden mit dem Gedanken entwor-
fen die Bedürfnisse unserer Kunden nach den höchsten 
Qualitäts-, Funktionalitäts- und Sicherheitsstandards zu 
erfüllen. 
Wir danken für Ihr Vertrauen und wünschen Ihnen viel 
Freude mit Ihrem neuen Gerät.

Elektroheizkörper
Sichere Montage  
und Verwendung
1. Der Heizkörper darf nicht über die Steckdose montiert

werden.

2. Der Heizkörper muss mit einer genau abgemesse-
nen Menge Flüssigkeit befüllt werden. (Siehe Kapi-
tel „Montage und Demontage“ Bei Leckage oder
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zu niedrigem Stand des Heizmediums im Heiz-
körper setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in 
Verbindung.

3. Wenn das Gerät nicht mit einem Raumtemperatur-
regler ausgestattet ist oder der Regler nicht einge-
schaltet wurde, darf es nicht in kleinen Räumen ver-
wendet werden, wenn sich dort Personen befinden,
die nicht in der Lage sind den Raum selbständig zu ver-
lassen, außer wenn eine ständige Überwachung ge-
währleistet ist.

4. Der Elektroheizkörper ist kein Spielzeug. Kinder unter
3 Jahren sollten sich nicht in der Nähe des Heizkörpers
aufhalten. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dür-
fen den Heizkörper nur unter Aufsicht von Erwach-
senen selbständig bedienen oder nach einer Ein-
weisung über den sicheren Gebrauch sowie alle
damit verbundenen Gefahren. Dies gilt jedoch nur,
wenn das Gerät vorher fachgerecht installiert und
angeschlossen wurde.

5. Achtung: Einige Heizkörperelemente können rela-
tiv heiß werden. Bitte beachten Sie dies besonders
bei der Anwesenheit von Kindern oder behinder-
ten Menschen.
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6. Wenn das Gerät als Wäsche – oder Handtuchtrockner
eingesetzt wird, verwenden Sie nur Stoffe die zuvor
ausschließlich in Wassergereinigt wurden.

7. Aus Sicherheitsgründen (Rücksicht auf Kleinkinder)
sollte das unterste Rohr des Wäsche- oder Handtucht-
rockners mindestens 60 cm über dem Boden sein.

8. Das Gerät sollte nur durch einen qualifizierten Fach-
mann installiert werden, unter Beachtung aller gülti-
gen Sicherheitsnormen und Vorschriften.

9. Alle Anlagen an denen das Gerät angeschlossen wird
muss den aktuell gültigen Normen und Vorschriften
des Landes entsprechen.

10. Zum Anschluss der Heizpatrone dürfen keine Verlän-
gerungskabel oder Adapter verwendet werden.

11. Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis der elektrischen
Anlage, an der die Heizpatrone angeschlossen werden
soll, über einen passenden Überspannungsschutz-
schalter und eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
mit einer Empfindlichkeit von 30 mA verfügt.

Bei einem festen Stromanschluss ist ebenso obligato-
risch ein Schalter, der die Trennung des Gerätes auf al-
len Polen mit Kontakten um je 3 mm ermöglicht.
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12. Die mit dem Symbol PB markierte Geräteversion kann
im Badezimmer in der durch die angemessenen Vor-
schriften definierten Zone 1 installiert werden, jedoch
unter einhalten der gesonderten Vorschriften über
elektrische Anlagen im Nassbereich.

Alle anderen Geräteversionen können in Zone 2 oder
außerhalb installiert werden.

13. Verwenden Sie das Gerät zweckgemäß und überein-
stimmend mit der Betriebsanleitung.

14. Versichern Sie sich, ob der Heizkörper gemäß Betriebs-
anleitung richtig auf der Wand montiert wurde.

15. Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial an den
Endbenutzer weiter.
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Elektroheizpatrone
Sicherheitsanforderungen 
— Montage. 
1. Die Montage des Heizkörpers darf nur von einen qua-

lifizierten Fachmann durchgeführt werden.

2. Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß
ausgeführte elektrische Installation an (Beachten Sie
die Kennzeichnung auf der Heizpatrone).

3. Es ist zulässig die Heizpatrone außerhalb des Heizkör-
pers kurz einzuschalten. Sie darf aber nicht länger als
3 Sek. eingeschaltet sein.

4. Es ist absolut nicht zulässig die Heizpatrone in einen
nicht befüllten Heizkörper einzuschalten.

5. Stellen Sie sicher, dass das Versorgungskabel keine
heißen Elemente des Heizkörpers oder der Heizpatro-
ne berührt.

6. Bei der Montage oder Demontage darf sich das Gerät
nicht unter Spannung befinden.
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7. Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Gerätes.

8. Bei den Parameter 75/65/20° C .darf die Nennleistung
der Heizpatrone nicht größer als die Heizleistung des
Heizkörpers sein.

9. Der Druck im Heizkörper darf 10 atm nicht überschrei-
ten. Sorgen Sie unbedingt dafür, dass bei einem Elek-
troheizkörper ein Luftkissen im Heizkörper verbleibt.
Ist der Heizkörper an eine Zentralheizung angeschlos-
sen muss bei Betrieb der Heizpatrone immer ein Ven-
til geöffnet sein. Durch diese Maßnahmen wird ein
Druckanstieg aufgrund der thermischen Ausdehnung
der Flüssigkeit verhindert.

10. Das Gerät ist für den Hausgebrauch vorgesehen.

11. Installieren Sie das Gerät gemäß den örtlich gelten-
den, gesetzlichen Sicherheitsvorgaben von elektri-
schen Anlagen unter Beachtung der Lage und des Ab-
standes zu Wasserquellen.
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Sicherheitsanforderungen 
— Nutzen
1. Das Heizelement muss im Betrieb vollständig vom

Heizmedium bedeckt sein. Ein Heizkörper, der an
eine Zentralheizung angeschlossen und mit einer
elektrischen Heizpatrone ausgestattet ist, muss
regelmäßig entlüftet werden.

2. Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Gerät nicht be-
schädigt und die Benutzung sicher ist.

3. Wenn das Kabel beschädigt ist, dann darf man das Ge-
rät nicht benutzen. Ziehen Sie das Netzkabel und wen-
den Sie sich an den Hersteller oder Händler.

4. Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem Heizpatronen-
Gehäuse.

5. Setzen Sie die Heizpatrone nicht bei einer Zentralhei-
zung ein, wo die Wassertemperatur 82° C überschrei-
ten kann.

6. Der Heizkörper oder die Heizpatrone können sich bis
zu hohen Temperaturen erwärmen. Seien Sie beim
Kontakt mit dem Heizkörper vorsichtig.
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7. Öffnen Sie das Gehäuse nicht.

8. Während der Benutzung der Heizpatrone in einem
Heizkörper, der an die Zentralheizung angeschlos-
sen ist, muss sicher gestellt sein, dass ein Ventil geöff-
net ist.

9. Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren oder Perso-
nen mit eingeschränkter geistiger oder körperlicher
Leistungsfähigkeit nur unter Aufsicht oder nach Aus-
bildung in den Grundsätzen der sicheren Handhabung
und Gefahren benutzt werden.

10. Das Gerät ist kein Spielzeug. Achten Sie hierbei vor al-
lem auf Kinder.

11. Die Reinigung darf man nur dann vornehmen, wenn
das Gerät vom Stromnetz getrennt ist.

12. Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren ist nur un-
ter kompetenter Aufsicht zulässig.
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Bestimmung
Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heizgerät, 
das ausschließlich für den Einbau in Wasser-
heizkörper bestimmt ist (separat oder an die 
Zentralheizung angeschlossen). 

Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur 
Heizkörperleistung angepasst werden (bei 
Kenndaten 75/65/20° C)

Technische Daten
Modellkennzeichnung 

(Kabeltyp): 
PB (Gerades Kabel ohne Stecker) *
PW (Gerades Kabel mit Stecker)
SW (Spiralkabel mit Stecker)

Elektrischer Anschlusstyp: Y

Energieversorgung: 230 V / 50 Hz

Erhältliche Leistungen: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Sicherheitsklasse des Gerätes: Klasse I

Heizkörperanschluss: G 1/2"

Schutzart des Gehäuses [IP]: IPx5

Länge des Heizelementes:

*dieses Gerät ist für einen festen Stromanschluss geeignet
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Die Montage und Demontage
Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Möglichkeiten der Montage oder 
Demontage der Heizpatrone im Heizkörper 
sind beim Hersteller oder Händler verfügbar 
(siehe Fußzeile dieser Bedienungsanleitung). 
Darunter wurden die grundlegenden Anforde-
rungen und Prinzipien aufgeführt, die beachtet 
werden müssen, .um eine langfristige und zu-
verlässige Nutzungsdauer des Gerätes zu ge-
währleisten. 

150°

Hinweise vor der Montage bzw. 
der ersten Ingebrauchnahme: 

1. Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanfor-
derungen — Montage.

2. Schrauben Sie die Heizpatrone nur mit 
einem flachen Maulschlüssel (Größe 
22) ein.

3. Die Heizpatrone muss an der Unterseite 
angebracht werden, senkrecht zu den 
Querrohren unter Einhaltung eines ent-
sprechenden Freiraumes für die richti-
ge Zirkulation des Heizmediums.

4. Verwenden Sie nur ein zulässiges Heiz-
medium (Wasser; spezielle Produkte
zur Verwendung in Systemen der Zen-
tralheizung auf Wasser und Glykol Ba-
sis; Heizöle, die den Anforderungen des 
Heizpatronen- und Heizkörperherstel-
lers entsprechen).

8% (20°C)

Bei der horizontalen Montage einer Heizpa-
trone sollte sich das einzelne Rohr mit dem 
Sensor an der niedrigstmöglichen Stelle be-
finden.
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5. Prüfen Sie die Abstände zwischen den 
einzelnen Rohren des Heizelements
und biegen Sie diese falls notwendig.

5 mm

2-3 mm

6. NEHMEN SIE DIE HEIZPATRONE ERST
IN BETRIEB, WENN SICH DAS HEIZELE-
MENT VOLLSTÄNDIG IM WASSER ODER 
IN EINER ANDEREN FLÜSSIGKEIT BEFIN-
DET. (es gilt auch für den ersten Start)!

8. Füllen Sie den Heizkörper nicht mit ei-
ner Flüssigkeit, derer Temperatur höher 
ist als 65° C.

9. Beim Anschluss des Gerätes an eine
Festinstallation, befolgen Sie die folgen-
den Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den 
Außenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den
Neutralleiter (N).

c. Gelb-grünes Kabel — Anschluss an 
den Schutzleiter (PE).

10. Vor dem Befüllen des Heizkörpers stel-
len Sie bitte sicher, dass die Verbindung 
zwischen der Heizpatrone und dem
Heizkörper dicht ist.

11. Die Installation der Zentralheizung muss 
mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des 
Heizkörpers möglich ist (Mischbetrieb).

12. Die Temperatur der Zentralheizung darf 
nicht höher sein als 82° C!

13. Eine ausführliche Montageanleitung
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Hinweise vor der Demontage:

1. Vor der Demontage der Heizpatrone
trennen Sie das Gerät von der Strom-
versorgung und stellen Sie sicher, dass 
der Heizkörper nicht heiß ist.

2. Achten sie bitte darauf, dass der Heiz-
körper samt Heizpatrone mit Flüssig-
keit gefüllt ist, wobei dieser sehr schwer 
sein kann. Beachten Sie dabei die richti-
gen Sicherheitsmaßnahmen.

3. Um jegliche Schäden zu vermeiden stel-
len Sie vor der Demontage der Heizpat-
rone bitte sicher, dass sich im Heizkör-
per und in der Installtion keine Flüssigkeit 
mehr befindet. Wenn nötig schließen Sie 
die entsprechenden Ventile, entleeren 
den Heizkörper usw.
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Recycling 

Nach einer endgültigen Demontage darf 
das Produkt nicht im herkömmlichen Abfall 
entsorgt werden. Das Symbol, welches auf 
dem Produkt, auf der Gebrauchsanweisung 
und auf der Verpackung zu finden ist, in-
formiert Sie über die richtige Entsorgung. 
Der Abfall darf nur an bestimmten Sammel- 
und Verwertungsstellen für elektrische 
und elektronische Abfälle abgegeben wer-
den. Die Information über die Entsorgungs- 
und Verwertungsstelle bekommen. Sie bei 
Ihrem Händler oder beim Hersteller. Wir 
bedanken uns für Ihren Einsatz bei der 
Umweltpflege.

Pflege

• Vor der Durchführung von Wartungs-
arbeiten trennen Sie immer das Gerät 
vom Stromnetz ab.

• Überprüfen Sie regelmäßig den Flüssig-
keitsstand im Heizkörper und achten Sie
darauf, dass das Heizelement vollstän-
dig eingetaucht ist.

• Reinigen Sie das Produkt nur mit einem 
trockenen oder feuchten Tuch mit ge-
ringer Menge Spülmittel, die aber keine 
Lösemitteln und Schleifmitteln beinhal-
ten dürfen. 
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WICHER

Die Heizpatrone WICHER besitzt 3 
Temperatur-stufen und eine 
automatische Geräteab-schaltung. 

LED-Dioden zeigen nach jeder nderung 
der Einstellungen das aktuell eingestellte 
Temperaturniveau, sowie die verbleiben-
de Betriebszeit an. Zusätzlich werden alle 
Änderungen der Einstellungen durch ein 
akustisches Signal bestätigt.

Der eingebaute Temperatursensor schtzt 
den Heizkrper im Falle eines Absinkens der 
Temperatur unter 5-7°C vor dem Einfrieren.

Bedienung

Einschalten der Heizpatrone mit der Taste  
Eine einzelne, rote LED-Diode zeigt den ein 
geschalteten Zustand der Heizpatrone an. Ein 
doppelter Signalton besttigt das Ein- und 
Ausschalten des Gertes.

Anzeige der verbleibend-
en Restzeit

Betriebsanzeige
Heizpatrone Ein-/

Ausschalter

Jedesmal wenn das Gerät eingescahltet 
wird beginnt der Timer für die automati-
sche Abschaltung von neuem – es leuchten 
5 blaue Dioden.

Die Werkseinstellung des Timers beträgt 
120 min. (es ist möglich diese Zeit im Bereich 
von 60 – 180 min. im Modus Erweiterte 
Einstellungen zu ändern).

Umschalter Temperatur
Anzeige der verbleibenden Restzeit

Betriebsanzeige

Heizpatrone Ein-/Ausschalter
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Ablesen der verbleibenden Zeit bis 
zur Abschaltung

Die Anzahl der leuchtenden Dioden zeigt 
die Zeit bis zum Betriebsende an: die Zeit 
jeder leuchtenden LED-Diode entspricht 
2/10 (20%) der gesamten Betriebszeit. Diese 
Zeit wird zusätzlich in 2 gleiche Teile auf-
geteilt, in denen die Diode kontinuierlich 
leuchtet oder blinkt. Auf diese Weise kann 
man leicht die verbleibende Betriebszeit 
mit einer Genauigkeit von 1/10 (10%) able-
sen. Abhängig von der eingestellten Ge-
samtbetriebszeit (60-90-120-150-180 Mi-
nuten) beträgt die kürzeste durch die Heiz-
patrone angezeigte Zeit 6-18 Minuten.

Jede Diode, welche sich am Ende der Zeitan-
zeige befindet, wird zunächst während 1/10 
der eingestellten Zeit kontinuierlich leuchten, 
danach für 1/10 der Zeit blinken und anschlie-
ßend erlöschen. Die rote Diode leuchtet kon-
tinuierlich während des gesamten Timerbe-
triebs, bis zum Ausschalten des Gerätes.

Beispiel bei Werkseinstellung 
(Betriebszeit = 120 min)

— unmittelbar nach dem Einschalten 
leuchten alle blauen LED-Dioden

— nach Ablauf von 12 min. beginnt die ers-
te LED-Diode zu blinken, nach weiteren 
12 min. erlischt sie

— die nächste Diode leuchtet zunächst für 
12 min. kontinuierlich, danach blinkt sie 
für 12 min, bevor sie erlischt. Die geht 
so weiter bis zum Abschalten.

Einstellen der Betriebstemperatur

Das Einstellen der Betriebstemperatur 
funktioniert wie folgt:

— kurzes Drücken der Taste  — das ers-
te Drücken schaltet die Heizpatrone in 
den Einstellungsmodus — die rote Diode 
erlischt und eine einzelne, blinkende 
blaue Diode informiert über die aktuel-
le Einstellung,

— weiteres Drücken der Taste  ändert 
die Temperatur — es blinkt die entspre-
chende blaue Diode und ein einzelner 
Signalton ist zu hören (eine hoher Ton 
zeigt die Temperatur 40°C, die weiteren 
Temperaturen haben einen entspre-
chend niedrigeren Ton).

Umschalter Temperatur

Anzeige der Betriebstemperatur 40°C 50°C 60°C

Jedes Mal nach dem Einstellen der Temperatur 
blinkt für 3 Sekunden die entsprechende, ein-
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zelne Diode, danach kehrt die Heizpatrone 
selbständig mit den neuen Einstellungen 
in den Betriebsmodus zurück — die ro-
te LED-Diode leuchtet und die blauen 
Dioden zeigen die verbleibende Zeit bis zur 
Abschaltung.

Achtung: Während des Betriebs kann die 
Temperatur beliebig oft geändert werden. 
Die Einstellung einer neuen Temperatur 
hat keinen Einfluss auf die verbleibende 
Restzeit — eine manuelle Abschaltung des 
Gerätes ist zu jeder Zeit möglich.

Erweiterte Einstellungen

Änderung der Länge der Betriebszeit.

— bei eingeschalteter Heizpatrone für 
5 Sekunden drücken und halten der 
Taste  — die blinkende rote Diode und 
ein einzelner Signalton signalisieren 
den Wechsel zum Einstellungsmodus,

— mit Hilfe der Taste  die gewünsch-
te Betriebszeit des Gerätes wählen — 
ein einzelner Signalton bestätigt die 
Änderung (eine hohe Toncharakteristik 
bedeutet die kürzeste Betriebszeit = 60 
Minuten).

Einstellung der 
Betriebszeit

9060 120 150 180 min

— nach kurzer Zeit kehrt die Heizpatrone 
selbständig mit der neuen Einstellung 
in den Betriebsmodus zurück — er 
leuchtet die rote Diode und die blauen 
Dioden zeigen die verbleibende Restzeit 
bis zur Abschaltung.

Ein- / Ausschalten des Signaltons

Bei ausgeschalteter Heizpatron für 5 Sekunden 
drücken und halten der Taste  — ein spezi-
eller Dreifachton bestätigt die Änderung der 
Einstellungen:

— das Einschalten des Signaltons wird 
bestätigt durch die Tonfolge: niedrig-
niedrig-hoch.

— das Ausschalten des Signaltons wird be-
stätigt durch die Tonfolge: hoch-hoch-
niedrig.

Achtung: Das System schaltet die Heizpatro-
ne nur in dem Fall, dass die Temperatur des 
Heizkörpers niedriger ist als die aktuell ein-
gestellte Heiztemperatur. Nach Erreichen 
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der eingestellten Temperatur schaltet sich 
die Heizpatrone nur periodisch ein um die 
Temperatur zu halten. Dadurch ist der tat-
sächliche Stromverbrauch deutlich niedri-
ger, als die theoretischen Angaben basie-
rend auf der Nennleistung des Heizelements. 
Die Konstruktion der Heizpatrone sowie die 
physikalischen Eigenschaften verschiedener 
Heizmedien können eine ungleichmäßige 
Temperaturverteilung auf dem Heizkörper 
verursachen, einschließlich dem Zustand, 
dass die unteren Rohre des Heizkörpers kalt 
bleiben.

Dieser Zustand ist vollkommen normal und 
kein Anzeichen für eine Betriebsstörung 
der Heizpatrone.
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Problembehebung

Problem
Möglicher Grund des 
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das 
Stromnetz angeschlossen, 
keine der Dioden leuchtet, 
Heizpatrone heizt nicht. 

Das Problem betrifft den 
Anschluss.

Prüfe den Anschluss des An-
schlusskabels und die Steck-
dose.

Heizpatrone heizt nicht, die 
externen Dioden blinken 
wechselweise und gleich-
mäßig.

Heizpatrone meldet einen 
Fehler, Überhitzung aufge-
treten.

Bitte beachten Sie, dass 
die Leistung der Heizpat-
rone die empfohlene Leis-
tung des Heizkörpers nicht 
übersteigt. Prüfen und mög-
licherweise reduzieren Sie 
die Temperatur des Heiz-
mediums in der Heizungs-
installation (darf nicht mehr 
als 82°C sein). Ist der Heiz-
körper nicht an eine Hei-
zungsanlage angeschlossen, 
überprüfen Sie ob der Heiz-
körper richtig befüllt ist.

Heizpatrone heizt nicht, die 
externen Dioden blinken 
wechselweise, aber eine 
LED leuchtet länger.

Die Heizpatrone meldet ei-
ne Fehlfunktion, der Tem-
peratursensor wurde be-
schädigt.

Schalte die Heizpatrone 
aus und warte bis sie ab-
kühlt. Dann schallte sie wie-
der ein.

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, setzen Sie sich bitte mit Ihrer 
Verkaufsstelle in Verbindung.

54 Gebrauchsanweisung WICHER



Garantiebedingungen
1. Die Garantie gilt für Heizpatronen, die 

durch Terma Sp. z o.o. hergestellt worden 
sind. Das Modell und die wichtigsten Ein-
genschaften wurden auf der Verpackung 
beschrieben. 

2. Mit der Produktabnahme bestätigt der 
Kunde die Vollwertigkeit des Produktes. 
Bei der Feststellung von jeglichen Män-
geln, sollte der Verkäufer sofort daran in 
Kenntnis gesetzt warden, in anderem Fal-
le wird angenommen, dem Kunden wur-
de ein mangelfreies Produkt verkauft. 
Dies betrifft vor allem die Oberfläche der 
Steuerung.

3. Die Garantie beträgt 24 Monate vom
Kaufdatum, jedoch nicht länger als 36
Monate vom Produktionsdatum.

4. Voraussetzung der Inanspruchnahme der 
Garantieleistung ist der Kaufbeleg. Wird 
dieser nicht vorgelegt, verfügt der Her-
steller über das Recht, den Garantiean-
spruch abzuweisen.

5. Die Garantie gilt nicht für Schäden, die aus 
folgenden Gründen entstanden sind: 

— auf Grund einer falschen Montage, 
Bedienung oder Demontage (nicht 
mit der Betriebsanweisung über-
einstimmend),

— falscher Einsatzbereich des Heizele-
mentes (nicht mit dessen Bestim-
mung übereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerät von dazu 
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem 
Kauf.

6. Die Heizanlage sollte mit Ventilen ausge-
stattet werden, die eine Demontage des 
Heizkörpers bzw. Heizpatrone ohne Ent-
leerung der gesamten Anlage ermögli-
chen. Probleme oder Kosten, die durch 
das Fehlen solcher Ventile in der Anlage 
verursacht worden sind, werden nicht von 
Terma getragen.

7. Der Hersteller verpflichtet sich zur
Fehlerbeseitigung innerhalb von 14
Tagen vom Eingang des bemängeln-
den Produktes in den Firmensitz.

8. Sollte der Fehler nicht beseitigt werden 
können, stellt der Hersteller ein neues, 
funktionsfähiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfügung.

9. Die Bedienungsanleitung gilt als inte-
graler Teil der Garantiekarte und soll-
te vor Inbetriebnahme des Produktes, 
gründlich gelesen werden.
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Manuale d'uso

I nostri prodotti sono stati progettati e realizzati in modo 
tale da garantire che tutti i requisiti di qualità, di funziona-
lità e di estetica siano soddisfatti. Vi ringraziamo per la Vs. 
scelta e vi auguriamo un piacevole utilizzo.

Radiatore elettrico
Guida per l’installazione ed un 
sicuro utilizzo
1. Non installare il riscaldatore/dispositivo sotto la presa

di corrente

2. Il radiatore elettrico deve essere riempito con una
quantità accuratamente misurata di liquido. In caso
di perdita del liquido di riscaldamento o per qualsiasi
altra informazione, contattare il rivenditore.
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3. Se il dispositivo non è dotato di un regolatore di tem-
peratura ambiente o se il regolatore non è stato at-
tivato, non utilizzarlo in piccole stanze dove possono
esserci persone disabili (incapaci di lasciare la stanza),
a meno che sia previsto un costante controllo.

4. Il dispositivo elettrico non è un giocattolo. I bam-
bini sotto i 3 anni non devono poter interagire con
il dispositivo, senza un adeguato controllo.

I bambini dai 3 agli 8 anni, se sono supervisionati o so-
no stati addestrati per operare in sicurezza e per com-
prendere i rischi, possono azionare il dispositivo solo
quando questo è correttamente installato e collegato.

5. Nota: Durante il funzionamento, alcune parti del ra-
diatore può essere molto calde e possono causa-
re scottature. Prestare particolare attenzione alla pre-
senza di bambini o di persone con disabilità.

6. Se il dispositivo è usato come asciugatore di vestiti e di
asciugamani, i capi devono essere lavati in sola acqua.
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7. Al fine di proteggere i bambini molto piccoli, instal-
lare il dispositivo elettrico in modo tale che il tubo
più basso del radiatore sia ad almeno 600 mm sopra
il pavimento.

8. L'apparecchio deve essere installato solo da un instal-
latore qualificato in conformità con tutte le normative
vigenti in materia di sicurezza e con altre norme locali.

9. Tutti gli impianti a cui è collegato il dispositivo devono
essere conformi alle normative vigenti nel paese, sia
per l’installazione che per l’utilizzo.

10. Prolunghe di cavi elettrici o adattatori elettrici non de-
vono essere utilizzati per alimentare il dispositivo.

11. È obbligatorio che l’impianto elettrico a cui è collega-
to il dispositivo abbia il giusto differenziale di corren-
te e il relè di sovracorrente (RCD) di 30 mA. In caso di
collegamento elettrico fisso (senza spina), è anche ob-
bligatorio un interruttore omnipolare che scolleghi il
dispositivo su tutti i poli, la cui distanza di separazione
deve essere di almeno 3mm.

12. Il dispositivo nella versione PB può essere installato
nella Zona 1, come definito dalle normative vigenti,
soggetto ad una differente regolamentazione che ri-
guarda gli impianti elettrici in ambienti umidi.
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Le altre versioni del dispositivo possono essere instal-
late in Zona 2 od oltre.

13. Il dispositivo è raccomandato per gli usi unicamente
descritti nel manuale.

14. Assicurarsi che il dispositivo sia stato installato sulla pa-
rete conformemente al suo manuale di installazione.

15. Si prega di inoltrare questo manuale di istruzioni all'u-
tente finale.
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Elemento elettrico 
riscaldante

Requisiti di sicurezza 
— installazione 
1. Il montaggio e il collegamento dell’elemento riscal-

dante / resistenza deve essere eseguito solo da un
installatore qualificato.

2. Collegare l'unità ad un appropriato impianto elettrico
(consultare i dati sulla targhetta).

3. L’accensione dell'elemento riscaldante all'aria aper-
ta per la prova / test è consentita per un massimo
di 3 secondi.

4. Non testare l’elemento scaldante se è già installato —
non accenderlo in un radiatore vuoto!
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5. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi le
parti calde della resistenza o del radiatore.

6. Prima di installare o rimuovere il dispositivo, assicurar-
si che sia scollegato dall’impianto elettrico.

7. Non aprire il dispositivo — qualsiasi interferenza con
i componenti interni invaliderà la garanzia.

8. La potenza termica della resistenza non deve su-
perare la potenza termica dei radiatori secondo
i parametri 75/65/20° C.

9. La pressione nel radiatore non deve superare le
10 atm. Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del liquido, nei
radiatori elettrici assicurarsi di lasciare un’adeguata
quantità d'aria (cuscino d’aria), mentre nei radiato-
ri misti, cioè collegati agli impianti di riscaldamento,
lasciare una valvola aperta.

10. L'apparecchio è destinato solo all’uso domestico.

11. Il montaggio e l’installazione del dispositivo deve es-
sere eseguito in conformità a tutte le normative locali
per la sicurezza elettrica, compreso l'installazione nelle
sole posizioni consentite (zone elettriche del bagno).
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Requisiti di sicurezza — uso 
1. La resistenza del dispositivo deve essere comple-

tamente immersa nel liquido durante il suo fun-
zionamento. Il radiatore collegato a un impian-
to di riscaldamento centralizzato ed equipaggiato
con una resistenza elettrica deveesseresfiatato
regolarmente.

2. Controllare regolarmente che il dispositivo non sia
danneggiato per assicurarsi che sia sicuro da usare.

3. Se il cavo di alimentazione è stato danneggiato il di-
spositivo non deve essere utilizzato. Scollegare
il dispositivo e contattare il produttore o il distributore.

4. Non permettere che la custodia dell’elemento riscal-
dante venga sommerso o bagnato.

5. Non utilizzare il dispositivo negli impianti di riscalda-
mento dove la temperatura dell'acqua supera gli 82° C.

6. La resistenza e il radiatore possono raggiungere
temperature elevate. Si prega di essere prudenti
— evitare il contatto diretto con le parti calde del-
le apparecchiature.
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7. Non aprire la custodia dell’elemento riscaldante.

8. Nei radiatori misti, cioè collegati al sistema di riscalda-
mento, assicurarsi sempre che una valvola del radiato-
re rimanga aperta.

9. Assicurarsi che i minori di età o chi non abbia suffi-
cienti conoscenze siano supervisionati se utilizzano
il dispositivo.

10. L'apparecchio non è un giocattolo. Tenere fuori dalla
portata dei bambini.

11. L'apparecchio deve essere scollegato dall’impianto
elettrico durante la pulizia e la manutenzione.

12. La pulizia effettuata da bambini di età inferiore agli
8 anni è consentita solo sotto opportuna supervisione.
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Destinazione d'uso del dispositivo
Il riscaldatore è un dispositivo elettrico de-
stinato esclusivamente all’installazione in 
radiatori (elettrici o misti, cioè collegati al 
sistema di riscaldamento). 

La potenza termica della resistenza del di-
spositivo dovrebbe essere scelta in base 
alla potenza termica nominale del radia-
tore secondo i parametri di installazione 
75/65/20° C.

Informazioni Tecniche
Versione del dispositivo

(in funzione del tipo dei cavo 
di alimentazione)

PB (cavo diritto senza spina) *
PW (cavo diritto con spina)
SW (cavo a spirale con spina)

Tipo di collegamento elettrico: Y

Alimentazione: 230 V / 50 Hz

Potenze termiche disponibili: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [watt]

Classe di isolamento elettrico: Classe I

Filetto di collegamento dello 
scaldasalvietta:

G 1/2"

Grado di protezione della cu-
stodia [IP]:

IPx5

Lunghezza dell’elemento  
riscaldante / resistenza:

*Dispositivo destinato ad esser collegato permanentemente all'impianto.
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Installazione o rimozione
Le informazioni dettagliate circa le differen-
ti modalità di installazione o di rimozione 
dell'elemento riscaldante del radiatore so-
no disponibili dal produttore o dall'impor-
tatore (vedere le note alla fine del manua-
le). Di seguito elenchiamo alcuni requisiti 
e principi base che devono essere seguiti 
per garantire un funzionamento affidabile 
e a lungo termine del dispositivo. 

150°

Prima dell'installazione o del pri-
mo utilizzo:

1. Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza 
— installazione.

2. Montare l'elemento riscaldante con la 
chiave corretta (misura  22). 

3. L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radia-
tore, perpendicolare ai tubi del radia-
tore, preservando lo spazio necessario 
alla corretta circolazione del liquido di 
riscaldamento.

4. Utilizzare un adeguato liquido di riscal-
damento per il riempimento del radia-
tore (acqua, prodotti speciali a base di 
acqua e glicole per l'utilizzo in impian-
ti di riscaldamento, olio conforme con 
i requisiti del produttore del radiatore 
e dell’elemento riscaldante).

8% (20°C)

Quando si installa l'elemento riscaldante 
orizzontalmente, il capillare singolo con il 
sensore di temperatura deve aessere posi-
zionato nel punto più basso possibile.
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5. Verificare la distanza tra i singoli capilla-
ri dell’elemento riscaldante e, se neces-
sario, piegarli.

5 mm

2-3 mm

6. NON ACCENDERE IL DISPOSITIVO SE LA 
RESISTENZA NON È COMPLETAMENTE 
I M M E R S A  N E L  L I Q U I D O  D I
RISCALDAMENTO DEL RADIATORE (vale 
anche per il primo utilizzo!).

7. Per evitare un accumulo eccessivo di 
pressione causato dell'espansione ter-
mica del liquido, nei radiatori elettri-
ci assicurarsi di lasciare un’adeguata 
quantità d'aria (cuscino d’aria), mentre 
nei radiatori misti, cioè collegati agli im-
pianti di riscaldamento, lasciare una val-
vola aperta.

8. Quando si riempie il radiatore con un li-
quido caldo assicurarsi che la sua tem-
peratura non superi i 65° C.

9. Seguire le seguenti istruzioni quando si
collega il dispositivo all'impianto elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)

b. Filo blu — Neutro (N) 

c. Filo giallo e verde — Terra (PE). 

10. Prima del riempimento del radiatore 
con il liquido di riscaldamento, assicu-
rarsi che l’elemento riscaldante sia sta-
to montato correttamente per garanti-
re la tenuta stagna.

11. L’impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole che consentano
lo smontaggio del radiatore dal resto
dell’impianto. 

12. La temperatura del liquido di riscalda-
mento nell’impianto di riscaldamento
non deve superare gli 82° C!

13. Per consigli dettagliati sull’installazio-
ne — vedere le ultime pagine di questo 
manuale. 
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Note prima della rimozione: 
1. Scollegare il dispositivo dall’impianto

elettrico ed assicurarsi che il radiato-
re si sia raffreddato prima di iniziare il 
disassemblaggio.

2. In caso di radiatore misto, chiudere le 
valvole e svuotare il radiatore.

3. Fate attenzione – il radiatore elettri-
co riempito di liquido di riscaldamen-
to potrebbe essere molto pesante.
Assicurarsi di prendere tutte le misure 
di sicurezza necessarie.

4. Per lo smontaggio della resistenza, uti-
lizzare la chiave n. 22.

Smaltimento del prodotto 

Questo prodotto non deve essere smaltito 
come rifiuto generico ma deve essere por-
tato nel punto di raccolta per il riciclo delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Questa informazione è fornita dal simbolo 
sul prodotto, sul manuale e sull’imballag-
gio. L’informazione sul punto appropriato 
per lo smaltimento dei dispositivi utilizza-
ti può essere fornito dal proprio distribu-
tore locale o dal produttore del prodotto.

Vi ringraziamo per l’impegno verso la tute-
la dell'ambiente. 

Manutenzione

• Prima di eseguire la manutenzione, stac-
care sempre la spina dell’unità dalla rete
elettrica.

• Verificare periodicamente il livello del li-
quido nel radiatore e assicurarsi che la re-
sistenza sia completamente sommersa.

• Pulire il prodotto solo con un panno
asciutto o umido, o con una piccola quan-
tità di detergenti, che non contenga sol-
venti o sostanze abrasive.
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WICHER

Il dispositivo WICHER ha 3 regolazioni di 
tem-peratura e un interruttore 
automatico di spegnimento. 

L'indicatore LED mostra, dopo ogni modi-
fica delle impostazioni, il livello attuale di 
temperatura impostata oltre al tempo resi-
duo fino alla fine del ciclo di riscaldamento. 
Ogni modifica delle impostazioni è coner-
mata anche da un corrispondente segna-
le acustico.

Il sensore di temperatura integrato impe-
disce al radiatore di congelare quando la 
temperatura scende al di sotto dei 5-7° C.

Come utilizzare il WICHER

Per accendere il dispositivo, premere il ta-
sto    Il LED rosso indica che il dispositivo  
acceso e funzionante. Il corrispondente 
doppio segnale acustico conferma che il
dispositivo  stato acceso o spento.

display con conto alla 
rovescia

Indicatore LED rosso
Tasto ON/OFF

Ogni volta che il dispositivo è acceso, il 
conto alla rovescia si riattiva — si accendo-
no i 5 LED blu. L’impostazione di default (di 
fabbrica) del timer è di 120 minuti (è possi-
bile modificare il conto alla rovescia nell’in-
tervallo tra 60-180 minuti nella modalità 
Impostazioni avanzate).

Tasto di impostazione 
della temperatura

display con conto alla rovescia

Indicatore LED rosso

Tasto ON/OFF
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Come leggere il conto alla rovescia

Il numero dei LED blu illuminati indica quan-
to tempo è rimasto fino alla fine del ciclo 
di riscaldamento: il tempo di un LED è pa-
ri a 2/10 (20%) del tempo totale del con-
to alla rovescia; questo è in aggiunta diviso 
in 2 parti uguali quando il LED emette luce 
continua o lampeggia. In questa maniera si 
può facilmente leggere il tempo residuo fi-
no alla fine del ciclo di riscaldamento con 
accuratezza di 1/10 (10%). In funzione del 
tempo totale di funzionamento scelto (60-
90-120-150-180 minuti), il minor tempo in-
dicato dal dispositivo sarà di 6-18 minuti.

Ciascun LED prima emette luce continua 
for 1/10 del tempo impostato e, per un al-
tro 1/10 del tempo impostato, lampeggia 
e poi si spegne. Il LED rosso emette costan-
temente luce durante il tempo di funziona-
mento fino a quando il dispositivo si spe-
gne da solo.

Esempio per l’impostazione di fab-
brica/default (tempo di funziona-
mento = 120 min) 

— subito dopo l’accensione del dispositi-
vo, tutti i LED blu si accendono,

— dopo 12 minuti l’ultimo LED inizia a lam-
peggiare e dopo altri 12 minuti il LED si 
spegne.

— Ciascun LED prima emette luce continua 
per 12 minuti, poi lampeggia per altri 12 
minuti e si spegne e così via fino all’in-
tero ciclo di riscaldamento e il dispositi-
vo si spegne da solo.

Come impostare la temperatura di 
funzionamento

Per impostare la temperatura di funziona-
mento del dispositivo:

— premere brevemente il tasto  — la pri-
ma pressione mette il dispositivo nella 
modalità di configurazione – il LED ros-
so si spegne e un singolo LED blu lam-
peggia indicando l’attuale impostazione 
della temperatura,

— un’altra pressione sul tasto  cambie-
rà la temperatura — il corrispondente 
LED blu lampeggia e viene emesso un 
singolo segnale acustico (il caratteristi-
co suono ad alto tono indica l’imposta-
zione dei 40° C, le restanti due imposta-
zioni di temperatura sono indicate da 
un suono a tono basso).

Tasto di impostazione 
della temperatura

Temperatura attuale 40°C 50°C 60°C
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Ogni volta che l’impostazione della tempe-
ratura è modificata, il corrispondente sin-
golo LED lampeggia per 3 secondi. Dopo 
i 3 secondi il dispositivo ritorna a funziona-
re con la nuova impostazione applicata – il 
LED rosso si accende e il display LED mostra 
il conto alla rovescia.

Notare che: Durante il funzionamento, 
è possibile modificare la temperatura un 
numero qualsiasi di volte; impostando una 
nuova temperatura, questa non influisce 
sul conto alla rovescia. È possibile spegne-
re manualmente il dispositivo in un qualsi-
asi momento.

Impostazioni avanzate

Come modificare la durata del tempo del 
conto alla rovescia.

— quando il dispositivo è acceso, premere 
e tenere premuto il tasto  per 5 secondi 
– il LED rosso lampeggiante e un singolo
segnale acustico indicano che l’elemen-
to entra nella modalità configurazione.

— usare il tasto  per selezionare la dura-
ta desiderata del tempo del conto alla 
rovescia — un singolo segnale acustico 
conferma la modifica dell’impostazione 
(il caratteristico suono a tono alto indi-
ca la più corta impostazione temporale 
del conto alla rovescia = 60 minuti).

Impostazione 
del tempo 

del conto alla 
rovescia

9060 120 150 180 min

— dopo un breve periodo di tempo, il di-
spositivo ritorna automaticamente 
a funzionare con la nuova impostazio-
ne applicata – il LED rosso si accende e il 
display LED mostra il conto alla rovescia.

Come abilitare/disabilitare le noti-
fiche sonore

Quando il dispositivo è spento, premere e te-
nere premuto il tasto  per 5 secondi – un tri-
plice segnale acustico conferma la modifica 
delle impostazioni:

— la notifica sonora è abilitata e confer-
mata dalla seguente sequenza sonora: 
bassa – bassa – alta.

— la notifica sonora è disabilitata e confer-
mata dalla seguente sequenza sonora: 
alta – alta – bassa.
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il dispositivo è colle-
gato all’alimentazio-
ne ma nessun LED si 
accende.

Connessione alla 
rete elettrica.

Verificare il cavo per possibili danneggia-
menti e se il dispositivo è correttamen-
te collegato. Verificare la spina e la pre-
sa elettrica.

La resistenza del di-
spositivo non riscal-
da. I LED si accendo-
no alternativamente 
ed uniformemente. 

Surriscaldamento.

Assicurarsi che la potenza elettrica del-
la resistenza non superi la resa termica 
raccomandata del radiatore. Controllare 
e ridurre la temperatura del liquido 
dell’impianto di riscaldamento (non può 
superare gli 82° C). Se il radiatore non 
è collegato all’impianto di riscaldamento, 
accertarsi che sia stato correttamente ri-
empito con il liquido di riscaldamento.

La resistenza del di-
spositivo non riscal-
da. I LED si accendo-
no alternativamente 
e irregolarmente.

Danneggiamento 
al sensore di 
temperature.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione 
elettrica, attendere che si raffreddi, colle-
gare il dispositivo all’alimentazione.

Se il problema persiste, contattare il proprio fornitore.

Risoluzione dei problemi

Notare che: L’elettronica di controllo del di-
spositivo attiva la resistenza elettrica solo 
quando la temperatura del radiatore è infe-
riore alla temperatura impostata. Quando 
si raggiunge la temperatura desiderata, la 
resistenza si accende e spegne automatica-
mente, solo per mantenere la temperatu-
ra impostata. Di conseguenza, il consumo 

elettrico è notevolmente inferiore al cal-
colo teorico basato sulla potenza nominale 
della resistenza elettrica. La costruzione del 
dispositivo così come le caratteristiche fisi-
che dei vari liquidi di riscaldamento posso-
no causare una distribuzione irregolare del-
la temperatura all’interno del radiatore, in-
cludendo la possibilità che i tubi più bassi 
del radiatore possano essere freddi. Tale si-
tuazione è completamente normale e non 
indica difetti/guasti del dispositivo. 
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Termini e condizioni di Garanzia
1. Il soggetto di questa garanzia è l’ele-

mento di riscaldamento elettrico Terma 
con testa di controllo. Il nome del pro-
dotto e le caratteristiche sono specifica-
te sulla confezione. 

2. Accettando il dispositivo al momento 
dell'acquisto, il Cliente conferma che il 
prodotto è di intero valore. Il Cliente deve 
informare immediatamente il Venditore 
di eventuali anomalie riscontrate — al-
trimenti si intenderà che il prodotto era 
perfetto al momento dell'acquisto. Ciò si 
riferisce in particolare ad eventuali difet-
ti o danni sulla custodia del pannello di 
controllo. 

3 . Il periodo di garanzia per il Prodotto è di 
24 mesi dalla data di acquisto , ma non 
più di 36 mesi dalla data di produzione . 

4 . La prova di acquisto (ricevuta, fattura, 
ecc.) costituisce la base per la richiesta di 
garanzia.La mancanza della prova di ac-
quisto consente al Produttore di respin-
gere il reclamo.

5 . Questa garanzia non comprende even-
tuali guasti dovuti a:

— installazione, uso e smontaggio del 
dispositivo non corretto (non in con-
formità con il manuale),

— non corretto uso dell’elemento ri-
scaldante (es. per qualsiasi scopo 
che non è specificato dal Produttore 
come previsto per questo tipo di 
prodotto),

— Prodotto gestito da persone non 
autorizzate,

— eventuali guasti o danni causati dal 
Cliente dopo aver acquistato e ac-
cettato il Prodotto.

6. L’impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole di chiusura, con-
sentendo lo smontaggio del radiatore 
o dell'elemento riscaldante e della testa 
di controllo senza la necessità di svuota-
re l'intero sistema del liquido di riscal-
damento. Eventuali problemi o spese 
derivanti dalla mancanza di tali valvole 
nell'installazione non possono non es-
sere utilizzati come pretesto per even-
tuali reclami nei confronti di Terma.
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7. Il Manuale del Prodotto allegato è un 
elemento integrante della garanzia. Si 
prega di leggerlo attentamente prima 
dell'installazione e dell'uso del Prodotto.

8. Il Produttore è obbligato a rimuovere 
ogni difetto di produzione entro 14 gior-
ni lavorativi dal ricevimento del disposi-
tivo guasto nella sede del Costruttore.

9. Qualora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore è obbligato a sosti-
tuire il prodotto difettoso con uno nuo-
vo, una unità di intero valore con gli
stessi parametri.
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Instrukcja Obsługi

Nasze wyroby zostały zaprojektowane i wyprodukowane 
tak, aby spełniały wszelkie wymagania jakości, funkcjonal-
ności i estetyki. Gratulujemy udanego zakupu i życzymy 
dużo zadowolenia przy użytkowaniu nowego urządzenia.

Grzejnik elektryczny
Bezpieczny montaż 
i użytkowanie
1. Nie instaluj grzejnika bezpośrednio pod gniazdkiem

elektrycznym.

2. Grzejnik elektryczny powinien być wypełniony dokład-
nie odmierzoną ilością cieczy. W przypadku stwierdze-
nia ubytku czynnika grzewczego oraz w każdym in-
nym wymagającym jego uzupełnienia skontaktuj się
ze sprzedawcą.
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3. Jeżeli urządzenie niejest wyposażone w regulator
temperatury pomieszczenia lub taki regulator niezo-
stał włączony, nie używaj go w małych pomieszcze-
niach, gdy znajdują się w nich osoby niezdolne do
samodzielnego opuszczenia pomieszczenia, chyba
że jest zapewniony stały nadzór

4. Grzejnik elektryczny nie jest zabawką. Dzieci do lat
3 bez właściwego nadzoru nie powinny znajdować się
w bezpośrednim otoczeniu grzejnika.
Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą obsługiwać grzej-
nik wyłącznie, gdy jest on prawidłowo zainstalowany
i podłączony, a dzieci są pod nadzorem lub zostały
nauczone bezpiecznej obsługi i zrozumiały istniejące
zagrożenia.

5. Uwaga: Niektóre części grzejnika mogą być bardzo
gorące i mogą powodować oparzenia. Należy zwrócić
szczególną uwagę w przypadku obecności dzieci lub
osób niepełnosprawnych.

6. Na grzejniku elektrycznym można suszyć ręczniki
i ubrania prane wyłącznie w wodzie. Nie należy suszyć
wyrobów nasiąkniętych środkami łatwopalnymi.

7. W celu ochrony przed zagrożeniami dla bardzo małych
dzieci, suszarka elektryczna do ubrań lub ręczników
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powinna być zainstalowana tak, aby najniższa rurka 
znajdowała się co najmniej 600 mm nad podłogą.

8. Urządzenie powinno być instalowane wyłącznie przez
wykwalifikowanego instalatora zgodnie ze wszystki-
mi obowiązującymi regulacjami dotyczącymi bezpie-
czeństwa i pozostałymi przepisami.

9. Wszystkie instalacje, do których podłączone jest urzą-
dzenie powinny być zgodne z właściwymi przepisami
obowiązującymi na danym obszarze.

10. Do zasilania grzałki nie wolno stosować przedłużaczy
ani adapterów gniazdek elektrycznych.

11. Należy zapewnić, aby obwód w instalacji elektrycznej,
do którego podłączony jest grzejnik, posiadał właści-
wy wyłącznik nadmiarowo-prądowy oraz różnicowo-
-prądowy (R.C.D.) o czułości 30 mA.

Przy podłączeniu urządzenia do sieci na stałe (wersje 
nie posiadające kabla zasilającego z wtyczką) obo-
wiązkowy jest również wyłącznik umożliwiający rozłą-
czenie urządzenia na wszystkich biegunach za pomo-
cą styków o odstępie 3 mm.
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12. Urządzenie w wersji oznaczonej PB może być zainsta-
lowane w łazience w strefie 1, zdefiniowanej przez
właściwe przepisy, z zachowaniem odrębnych regula-
cji w zakresie wykonania instalacji elektrycznej w po-
mieszczeniach mokrych.

Pozostałe wersje urządzenia mogą być instalowane
w strefie 2 lub poza nią.

13. Stosuj urządzenie wyłącznie zgodnie z jego przezna-
czeniem opisanym w instrukcji obsługi.

14. Upewnij się, że grzejnik został zainstalowany na ścia-
nie zgodnie z instrukcją jego montażu.

15. Niniejszy materiał informacyjny należy przekazać koń-
cowemu użytkownikowi grzejnika.
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Grzałka  
elektryczna
Wymagania bezpieczeństwa 
— instalacja
1. Montaż grzałki może wykonać wyłącznie instalator

z właściwymi uprawnieniami.

2. Podłączaj urządzenie tylko do prawidłowo wykona-
nej instalacji elektrycznej (patrz dane znamionowe na
grzałce).

3. Dopuszcza się krótkie włączenie zimnej grzałki na wol-
nym powietrzu na okres nie dłuższy niż 3 sekundy.

4. Bezwzględnie, nie wolno włączać grzałki w pustym
grzejniku!

5. Zapewnij, aby przewód zasilający nie stykał się z gorą-
cymi elementami grzałki lub grzejnika.
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6. Podczas montażu lub demontażu, urządzenie nie mo-
że znajdować się pod napięciem.

7. Nie wolno ingerować we wnętrze urządzenia.

8. Moc grzałki nie może być większa od mocy grzejnika
dla parametrów 75/65/20° C.

9. Ciśnienie w grzejniku nie może przekroczyć 10 atm.
W grzejniku elektrycznym zapewnij poduszkę po-
wietrzną, a w grzejniku podłączonym do instalacji c.o.
pozostaw 1 zawór otwarty, aby nie dopuścić do wzro-
stu ciśnienia na skutek rozszerzalności cieplnej cieczy.

10. Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego.

11. Montuj urządzenie zgodnie ze wszystkimi lokalny-
mi przepisami dotyczącymi wymagań bezpieczeństwa
urządzeń elektrycznych, w tym dopuszczalnej lokaliza-
cji i odległości od miejsc mokrych.
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Wymagania bezpieczeństwa 
— użytkowanie
1. Element grzejny podczas pracy musi być w pełni za-

nurzony w cieczy. Grzejnik podłączony do instalacjic.o.
wyposażony w grzałkę elektryczną musi być regular-
nie odpowietrzany.

2. Regularnie sprawdzaj, czy urządzenie nie jest uszko-
dzone i czy użytkowanie jest bezpieczne.

3. Uszkodzony przewód nie podlega naprawie – powi-
nien zostać wymieniony u Producenta lub w specjali-
stycznym zakładzie naprawczym.

4. Nie dopuszczaj do zalania obudowy grzałki.

5. Nie stosuj grzałki w instalacji c.o., gdzie temperatura
wody w grzejniku może przekraczać 82° C.

6. Grzejnik lub grzałka mogą rozgrzać się do wyso-
kich temperatur. Postępuj ostrożnie przy kontakcie
z grzejnikiem.

7. Nie otwieraj obudowy.

8. Podczas pracy grzałki w grzejniku podłączonym do in-
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stalacji c.o. zawsze zapewnij, aby jeden zawór pozostał 
otwarty.

9. Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8
roku życia oraz osoby o ograniczonej sprawności umy-
słowej lub fizycznej wyłącznie pod nadzorem lub po
przeszkoleniu dotyczącym zasad bezpiecznej obsługi
i zagrożeń wynikających z użytkowania.

10. Urządzenie nie jest zabawką. Chroń przed dziećmi.

11. Czyszczenie można wykonywać wyłącznie po odłącze-
niu urządzenia od sieci zasilającej.

12. Czyszczenie urządzenia przez dzieci w wieku poni-
żej 8 lat dopuszczalne jest wyłącznie pod właściwym
nadzorem.
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Przeznaczenie
Grzałka jest elektrycznym urządzeniem 
grzewczym przeznaczonym wyłącznie do 
wbudowania w grzejniki wodne (samodziel-
ne lub podłączone do instalacji c.o.).

Grzałkę należy dobrać do grzejnika tak, aby 
jej moc znamionowa była zbliżona do mo-
cy grzejnika dla parametrów 75/65/20° C.

Dane techniczne
Oznaczenie modelu

(typ kabla zasilającego)
PB (Kabel prosty bez wtyczki)*
PW (Kabel prosty z wtyczką)
SW (Kabel spiralny z wtyczką)

Typ przyłącza elektrycznego Y

Zasilanie 230 V / 50 Hz

Dostępne moce 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Klasa ochrony urządzenia Klasa I

Przyłącze grzejnikowe G 1/2"

Stopień ochrony obudowy [IP] IPx5 

* urządzenie przeznaczone do podłączenia na stałe do instalacji
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Instalacja lub demontaż
Szczegółowe informacje o różnych sposo-
bach instalacji lub demontażu grzałki w grzej-
niku dostępne są u producenta lub importe-
ra (patrz stopka na końcu instrukcji). Poniżej 
zestawione zostały podstawowe wymagania 
i zasady, których należy bezwzględnie prze-
strzegać, aby zapewnić długotrwałą nieza-
wodną pracę urządzenia.

150°

Uwagi przed instalacją lub  
pierwszym włączeniem:

1. Przeczytaj rozdział: Wymagania bezpie-
czeństwa — instalacja.

2. Wkręcaj grzałkę wyłącznie za pomocą 
właściwego klucza płaskiego (rozmiar 

 22).

3. Grzałkę należy instalować u dołu grzej-
nika, prostopadle do układu rurek, za-
chowując przestrzeń na właściwą cyrku-
lację czynnika grzewczego.

4. Stosuj właściwe czynniki grzewcze (woda, 
specjalne produkty na bazie wody i glikolu 
przeznaczone do stosowania w układach 
centralnego ogrzewania, oleje grzewcze
o parametrach zgodnych z wymagania-
mi producenta grzałki i grzejnika).

8% (20°C)

Przy montażu grzałki w poziomie, pojedyn-
cza rurka z czujnikiem powinna się znaleźć 
w możliwie najniższym punkcie.
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5. Sprawdź odległości pomiędzy poszcze-
gólnymi rurkami elementu grzejnego 
i odegnij jeśli konieczne.

5 mm

2-3 mm

6. NIE WŁĄCZAJ GRZAŁKI W GRZEJNIKU, 
JEŻELI NIE JEST W PEŁNI ZANURZONA
W CIECZY (dotyczy również pierwszego 
uruchomienia)!

7. Zapewnij środki ochrony przed zbyt du-
żym wzrostem ciśnienia w grzejniku (po-
duszka powietrzna w grzejniku elektrycz-
nym, otwarty jeden z zaworów grzejnika 
w instalacji c.o.).

8. Nie zalewaj grzejnika cieczą o temperatu-
rze wyższej niż 65° C.

9. Przy podłączaniu urządzenia na stałe do
instalacji, stosuj się do następujących 
wytycznych:

a. Żyła brązowa — podłączenie do ob-
wodu fazowego (L).

b. Żyła niebieska — podłączenie do ob-
wodu neutralnego (N).

c. Żyła żółto-zielona — podłączenie do 
uziemienia (PE).

10. Przed zalaniem grzejnika upewnij się, że 
połączenie grzałki i grzejnika gwarantu-
je szczelność.

11. Instalacja c.o. musi być wyposażona w za-
wory umożliwiające odcięcie grzejnika.

12. Temperatura czynnika w instalacji c.o. 
nie może przekraczać 82° C.

13. Szczegółowe wskazówki instalacyjne znaj-
dują się na końcu niniejszej instrukcji.

Uwagi przed demontażem:

1. Przed rozpoczęciem demontażu odłącz 
trwale urządzenie od sieci zasilającej
i upewnij się, że grzejnik nie jest gorący.

2. Uważaj — grzejnik z grzałką wypełniony 
cieczą może być bardzo ciężki. Zapewnij 
właściwe środki bezpieczeństwa.

3. Przed demontażem upewnij się, że wo-
da znajdująca się wewnątrz grzejnika
i instalacji nie spowoduje szkody (zakręć 
właściwe zawory, opróżnij grzejnik, itp.).
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Utylizacja 

Niniejszy produkt jest urządzeniem elektrycz-
nym i podlega specjalnym wymaganiom do-
tyczącym gospodarowania odpadami elek-
trycznymi i elektronicznymi. Nie wyrzucaj go 
z innymi odpadami komunalnymi. Po zakoń-
czeniu użytkowania należy oddać go do punk-
tu zbiórki i recyklingu urządzeń elektrycznych. 
Szczegółowych informacji udzieli Państwu 
punkt sprzedaży lub producent. Dziękujemy 
za wkład w ochronę środowiska.

Konserwacja

• Przed wykonaniem czynności konserwa-
cyjnych zawsze odłączaj urządzenie od 
sieci. 

• Okresowo sprawdzaj poziom cieczy
w grzejniku i dbaj, aby element grzejny
był całkowicie zanurzony.

• Czyść produkt wyłącznie na sucho lub 
wilgotną szmatką z małą ilością deter-
gentu bez zawartości rozpuszczalników 
i materiałów ściernych.
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WICHER

Grzałka WICHER posiada 3 nastawy 
temperatury grzejnika i automatyczny 
wyłącznik urządzenia. 

Diodowy wskaźnik po każddej zmianie 
ustawień  pokazuje aktualnie ustawiony 
poziom temperatury, a także   czas 
pozostająy do zakończenia pracy. Każda 
zmiana ustawienia potwierdzana jest 
również odpowiednim sygnałem 
dźwiękowym.

Wbudowany czujnik temperatury 
zabezpiecza grzejnik przed 
zamarznięicem w przypadku wykrycia 
temperatury niżzsej od 5-7°C.

Obsługa

Grzałkę włącza się klawiszem     .   
Pojedyncza, czerwona dioda LED świecąca 
stale sygnalizuje aktywny tryb pracy 
grzałki. Podwójny sygnał dźwiękowy 
potwierdza włączenie i wyłączenie 
urządzenia.

wskaźnik czasu pozosta-
jącego do wyłączenia

wskaźnik pracy grzałki
włącznik grzałki

Każdorazowe uruchomienie urządzenia 
rozpoczyna od nowa odliczanie czasu do 
automatycznego wyłączenia — zapala się 
5 niebieskich diod. Fabryczne ustawienie 
Timera wynosi 120 min (możliwa jest zmia-
na tego czasu w zakresie 60-180 min w try-
bie Ustawień zaawansowanych) 

Odczytywanie czasu pozostającego 
do wyłączenia

Liczba palących się diod informuje o czasie 
pozostającym do końca pracy: czas świece-
nia jednej diody odpowiada 2/10 (20%) ca-

przełącznik temperatury
wskaźnik czasu pozostającego do 

wyłączenia
wskaźnik pracy grzałki

on/off button
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łego czasu pracy, ten okres dodatkowo po-
dzielony jest na 2 równe części, kiedy dioda 
świeci stale lub miga. W ten sposób moż-
na łatwo odczytać czas pozostały do końca 
pracy z dokładnością do 1/10 (10%). W za-
leżności od ustawionego całkowitego czasu 
pracy (60-90-120-150-180 minut) najkrót-
szy sygnalizowany przez grzałkę okres czasu 
będzie wynosić 6-18 minut.

Każda dioda, która znajduje się na końcu li-
nijki wskaźnika, najpierw pali się stale przez 
1/10 ustalonego czasu, a przez kolejny okres 
1/10 czasu miga, po czym gaśnie. Czerwona 
dioda pali się stale przez cały czas odlicza-
nia Timera, aż do wyłączenia urządzenia.

Przykład dla ustawienia fabryczne-
go (czas pracy = 120 min)

— bezpośrednio po włączeniu zapalają się 
wszystkie niebieskie diody,

— po upływie 12 min ostatnia dioda za-
czyna migać, a po upływie kolejnych 12 
min dioda gaśnie

— kolejne diody najpierw palą się stale przez 
12 minut, potem przez 12 minut migają 
i gasną i tak aż do wyłączenia.

Ustawianie temperatury pracy

Aby ustawić temperaturę pracy grzałki należy:

— nacisnąć krótko klawisz  — pierwsze 
naciśnięcie przełącza grzałkę w tryb usta-
wień — gaśnie czerwona dioda i miga 
pojedyncza niebieska dioda informująca 
o aktualnym ustawieniu,

— kolejne naciśnięcie klawisza  spowoduje 
zmianę temperatury — miga odpowied-
nia dioda niebieska oraz emitowany jest 
pojedynczy sygnał dźwiękowy (charakte-
rystyczny ton wysoki oznacza temperatu-
rę 40°C, pozostałym temperaturom odpo-
wiada ton niski)

przełącznik temperatury

wskaźnik temperatury pracy 40°C 50°C 60°C

Każdorazowo po ustawieniu temperatury 
przez 3 sekundy miga odpowiednia poje-
dyncza dioda, po czym grzałka samoczyn-
nie powraca do pracy z nowymi ustawienia-
mi - zapala się czerwona dioda, a wskaźnik 
LED pokazuje czas pozostały do wyłączenia. 

Uwaga: W czasie pracy możliwa jest zmia-
na temperatury dowolną ilość razy, ustawienie 
nowej temperatury nie wpływa na czas pozo-
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stający do końca pracy grzałki — W każdym mo-
mencie możliwe jest wcześniejsze, ręczne wy-
łączenie urządzenia.

Ustawienia zaawansowane

Zmiana długości czasu pracy

— przy włączonej grzałce naciśnij i przytrzy-
maj przez 5 sekund klawisz  — migają-
ca czerwona dioda i pojedynczy sygnał 
dźwiękowy oznaczają przejście do trybu 
ustawień,

— za pomocą klawisza  wybierz pożądany 
czas pracy urządzenia — pojedynczy sy-
gnał dźwiękowy potwierdza zmianę nasta-
wy (charakterystyczny ton wysoki oznacza 
najkrótszy czas pracy = 60 minut).

Ustawianie 
czasu pracy

9060 120 150 180 min

— po krótkim czasie grzałka samoczynnie po-
wraca do pracy z nowymi ustawieniami- 
zapala się czerwona dioda, a wskaźnik LED 
pokazuje czas pozostały do wyłączenia. 

Włączanie/wyłączanie sygnałów 
dźwiękowych

Przy wyłączonej grzałce naciśnij i przytrzy-
maj przez 5 sekund klawisz  — specjal-
ny potrójny sygnał dźwiękowy potwierdza 
zmianę ustawienia: 

— włączenie sygnalizacji potwierdza sygnał 
złożony z tonów: niski-niski-wysoki.

— wyłączenie sygnalizacji potwierdza sygnał 
złożony z tonów: wysoki-wysoki-niski.

Usuwanie problemów 

Uwaga: Układ sterujący pracą grzałki załącza 
grzałkę tylko wtedy, gdy temperatura grzejni-
ka jest niższa, niż temperatura aktualnie na-
stawiona. Po uzyskaniu wymaganej tempera-
tury grzałka włącza się okresowo tylko w celu 
utrzymania temperatury. Dzięki temu zużycie 
energii elektrycznej jest zdecydowanie niż-
sze, niż wynikało by to z teoretycznych obli-
czeń opartych na znamionowej mocy grzałki.

Konstrukcja grzałki, jak również właściwo-
ści fizyczne różnych czynników grzewczych 
mogą spowodować nierównomierny roz-
kład temperatury na grzejniku, w tym rów-
nież stan, że dolne rurki grzejnika mogą być 
zimne. Taki stan jest całkowicie normalny 
i nie jest efektem wadliwej pracy grzałki.
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Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona 
do zasilania, żadna dio-
da się nie świeci.

Problem dotyczy 
podłączenia.

Sprawdź połączenie przewodu za-
silającego (ew. wtyczkę i gniazdo 
elektryczne).

Grzałka nie grze-
je, skrajne diody mi-
gają naprzemiennie, 
równomiernie.

Nastąpiło przegrzanie.

Upewnij się, że moc grzałki nie 
przekracza rekomendowanej mo-
cy grzejnika. Sprawdź i odpowied-
nio zredukuj temperaturę czynni-
ka grzewczego w instalacji c.o. (nie 
może przekraczać 82°C). W grzej-
niku nie podłączonym do instalacji 
c.o. sprawdź, czy grzejnik jest wła-
ściwie zalany.

Grzałka nie grzeje, 
skrajne diody migają 
naprzemiennie, jedna 
dioda świeci się dłużej

Uszkodzony czujnik 
temperatury.

Odłącz urządzenie całkowicie od 
zasilania i poczekaj, aż ostygnie, po 
czym ponownie podłącz.

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze Sprzedawcą.
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Warunki gwarancji
1. Przedmiotem gwarancji jest grzałka

elektryczna produkcji Terma Sp. z o.o. 
Nazwa modelu oraz własności wyszcze-
gólnione zostały na opakowaniu.

2. Odbierając urządzenie Klient potwierdza 
pełnowartościowość produktu. W ra-
zie stwierdzenia jakichkolwiek wad nale-
ży poinformować o nich Sprzedawcę — 
w przeciwnym wypadku przyjmuje się, 
że Sprzedawca wydał produkt bez wad. 
Dotyczy to w szczególności jakości po-
wierzchni obudowy sterownika grzałki.

3. Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od 
daty zakupu, ale nie dłużej niż 36 mie-
sięcy od daty produkcji.

4. Podstawą roszczeń gwarancyjnych jest 
dowód zakupu produktu.

5. Gwarancją nie są objęte uszkodzenia
powstałe:

— na skutek nieprawidłowego (nie-
zgodnego z instrukcją) montażu, 
użytkowania lub demontażu, 

— w związku z zastosowaniem 
elementu grzejnego w sposób nie-
zgodny z jego przeznaczeniem, 

— na skutek ingerencji w urządzenie 
osób nieupoważnionych, 

— powstałe z winy Klienta po odbiorze 
od Sprzedającego,

— uszkodzenia mechaniczne, w szcze-
gólności powstałe na skutek nie-
prawidłowego transportu lub 
przechowywania.

6. Instalacja grzewcza powinna być
wyposażona w zawory odcinają-
ce, umożliwiające demontaż grzej-
nika lub grzałki bez opróżniania ca-
łej instalacji z czynnika grzewczego. 
Problemy lub koszty powstałe na
skutek braku takich zaworów w in-
stalacji nie obciążają Terma. 

7. Rozpatrzenie roszczenia reklamacyj-
nego następuje w terminie 14 dni
kalendarzowych.

8. W przypadku uznanej reklamacji
Producent zobowiązuje się do usunię-
cia wady poprzez naprawę urządzenia 
w terminie uzgodnionym z Klientem
indywidualnie. Jeśli naprawa okaże się 
niemożliwa, Producent wymieni pro-
dukt na nowy.

9. Załączona instrukcja obsługi produk-
tu jest integralną częścią gwarancji.
Prosimy zatem o dokładne zapoznanie 
się z jej treścią przed przystąpieniem do 
użytkowania.
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CZ NIKDY NEPOUŽÍVEJTE OTOPNÉ 
TĚLESO S TOPNOU TYČÍ, KDYŽ JSOU 
UZAVŘENY OBA VENTILY: Nepoužívej- 
te zároveň pro ohřev topnou tyč a 
ústřední systém.

EN NEVER OPERATE THE HEATING 
ELEMENT WITH BOTH VALVES 
CLOSED  HINT: Do not turn on the 
heating element and your central 
heating at the same time.

DE SCHALTEN SIE DAS HEIZELEMENT 
NICHT EIN, WENN BEIDE VENTILE 
GESCHLOSSEN SIND. HINWEIS: 
Verwenden Sie die Heizpa-trone nur 
dann, wenn die Zentralheizung 
ausgeschaltet ist.

Kombinované zapojení radiátoru I Dual Fuel Radiator I Kombi-Heizkörper 
Radiatore misto I Grzejnik c.o. z grzałką elektryczną

Instalace I Installation I Installazione I Instalacja 

IT MAI USARE IL DISPOSITIVO CON EN-
TRAMBE LE VALVOLE CHIUSE. Non 
accen-dere contemporaneamente il 
dispositivo e l’impianto di riscaldamento.

PL NIGDY NIE WŁĄCZAJ GRZAŁKI, JEŚLI 
OBA ZAWORY SĄ ZAMKNIĘTE. 
WSKAZÓWKA: używaj grzałki tylko wtedy, 
kiedy system c.o. jest wyłączony.
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Instalace I Installation I Installazione I Instalacja 
Elektrický radiátor / Electric only Radiator / Elektrischer Heizkörper 
Radiatore elettrico / Grzejnik elektryczny
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